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Al eksterlandaj turistoj al proponei 
logejon «n 1 kaj 2-persona ĉambro oe 
urbo Pardubic*. Skribu ali Ivana Knlikoví, 
QoSárova 584, CS-533 41 Listě BohdaneS.
F-ino, 23 J. dex. koreepondi. Skribu al 
Iva Reiohaltová, Sokolská 261,
CS-412 Ol Litoaiřioa, Sefioalovakio.
18-Jara komencanto dex. kore.pondi pri 
■akol kaj oiuj temoj tutsonde. František 
Krejaa, Dukelská 374, 572 Ol PoliSka, 
flefioSlovakio.
Hi saroas eion da nia posto Sohulhof 
kaj la Bsper. Bibliotakon por nia rondo.
St. Linhart, Ul. Kosmonautfl 168,
530 09 Pardubics, Ssĥoslovakio.
24-jara ofieiatino lntereaigas pri tu- 
risao, akologio, náturo - flauro kaj 
fauno kaj pri pantrarto. Povas korespon- 
di pri o. t. Bsnata Stanak, os. Vy so kie 
4/42, PL-31B1B Krakov, Pollando.
30-Jara germano, naadz. ofioisto, geo
graf o vojagena, dal. kor. kun homoj prs- 
fara junaj pri viaj vlvo-vagadoJ, pri 
kulturajoj (cefe muziko klasika, lita- 
raturo), aaparantaĵoJ, politiko, lingvoj. 
Esp. pedagogio. Horst Orunar, Qudenauer 
Vag 134, D-5300 Bonn.
12-Jara lernantino Jolanta Bonkowska, 
ul. Gw. LudováJ 14/7, 44-121 Olivica, 
Pollando - lntereaigas pri^muzlko, bona 
filao kaj baatoj, precipe cavaloj, ko- 
laktas vidkartojn, volas trovi Junajn ge- 
amikojn en nia lando.
19-Jara polino daz. kor. ekzereacele, 
alt* takaas sincerecan, sDikecon kaj 
homoJn kun muDursento, lntarasigas pri 
nodo, tre satas vojaĝii Hanna Kulbacka, 
ul. Uogowska 146/8, 60-205 Poznán, Poli.
19-Jara lernantino intereaiĝas pri geo
graf io, turieno kaj futbalo, kolektas 
bildlcartojn Jcun aútoaobiloj, satas legi 
librojn, nagi kaj daňci, tre satas beatojn. 
Boiana Skaržyáaka, ul. Dobrago Pamterxa 
127A7, 31-416 Kraków, Pollando.

25-jara studen to^pri rusá kaj germana 
lingvoj lntarasigas pri kulturoj da a- 
liaj po po loj, X-aovado kaj esperantolo- 
gio, lernado da fremdaj lingvoj kaj tu
ři n o  ■ IIEDVEC3 EX Qábor, Dabraoen,
Ibolya u. 9 , eti 1, api 4 , 4027 Hungarlo

3 1 -Jaraĝa hlstorilsto kaj pralaganto an 
la pedagogia supara leraejoj dex. korea- 
pondi kun oiuj gaasp-J pri eiuj taaoj, 
precipe kun samfakuloj pri politologio, 
filozofie, E-movado kaj ĝla historio, 
religio kaj ateino, superaj lernajoj) 
intereslĝas pri lntarsango de B-eldona- 
JoJ. IgorJ Simonov, QanklaoJ 39 A-15,
SU-403105 Oorkij, Sovet-Unio.
Pjatikorska Esperanta JClubo Kaŝuko* 
estus tre danksaa al oiuj, kiuj povas 
kontribui divsrsajn naterialojn pri fá
ma rusá poeto Lermontov II. por kře i Es
perantan fakon en la urba muzeo da K. 
Lermontov. Adresoi V. Tretjakov, ul. 
Fuĉika 9/21, Pjatlgorsk, 357524 USSR
25-Jara komeneanto satus korespondi pri 
čiuj teaioj, sad ĉefe pri la vivo en Ce
no Slovakio. Li tre satas i aatura aedict- 
no, filozofio de Oriento, HIPOJ, metafi- 
ziko, ekologio, naturscienooj ktp.
Edgar de Freitas Hunes, Oensral Portinho 
n-ro 544, apartamento 2 , centro,
90.010 PORTO ALEQRE - HS - BHAZUjO 
Lia fianclnoi Karela Regina Beeker,
Dona Firmina n-ro 315, Joao Pessoa, 
91.500 PORTO ALEGRE - RS - BR1Z H C  
Ili partopranaa an "ESPA - Esperanto-So
cieto da Porto Alegre", kolektas urbo- 
bildkartojn kaj auveniroja.
32-Jara viro, kies hobioj estas au skul - 
tado de auziko, studado, anUceco, doaa- 
caj kaj idsaj lntereanĝoj, konas svahi- 
lan, anglan kaj Esperanton, volas korsa- 
pondi kun la tuta mondo. Adreso i
S-ro Syliveater M. Hjinylmbe, P.O. Box 
147, Bunda, Tanzanio.
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XI fraaa vardo da apríl’ 
radiaa nova fido, 
kaj antau nia vido 
la ba loj nríai «n dafll’.
Laúlongs Elbon gvidaa voj’, 
diafloraj arboj ravao, 
okul* frandajon bavaa 
kaj koro trinkaa al la ĝoj*.
Blankvaat&j fianoinoj tuj 
afabla nia aalutaa, 
kaj florkaraaojn̂ áutas 
poBuj’, pirujo, carizuj’.
Pri Šibovalo kun admlr' 
kalkiu Jam parolla, 
gi an apraio rolia 
da Huaboldt, vojagaperta vir*.
Sa venos vi al Óati, nu 
aprilo dva to Jago, _ 
akgaau m  kun plaoo 
lau Xlbo, kontraú ĝia flu’1
Montrigos al vi kun aurpris' 
juval* da nia lando, 
kaj olu bal-amanto 
konaantoai pac’ da paradiť ... 1
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Du grandaj jubileoj

Hi aolenaa oi-jare J ubila o Jn da du aainantaj parsonoj da nia lando, 
noma la 140-«n datravenon da naskigo da Tomáš 0. Masaryk kaj 100-an dat- 
revenon da aaaklĝo da Káral Čapek.

la unua precidanto da Seiioslovakio ToaáS garrigue Masaryk es£is el
stara filosofo kaj sooiologo, politikisto kaj statestro. Li naskigis la 
7-an da marto 1850 an Hodonín kaj dun tuta ala vivo li batalis por la 
var o. En la taopo da la unua aonáailito li gridia la batalpn kontraú la 
hababurga jn-mio, kio raiultie an fondiĝo da memstara fiehoslovakio an 
la jaro 1915. Da la popolo li aatia nomata "Presidento-Liberiginto".

Karal čapek aatia eminenta varkieto kaj ĵuraalisto, prosisto, draa- 
verkiato, poasitradukiato kaj felietonisto. Li naskiĝis la 9-an da Janu- 
aro 1B90 an Malé Svatoňoviee, kia lia patro astia kuracisto. Post filo
sof laj studoJ li astis mallonge dramaturgo da Taatro an Vinohrad/, posta 
ĵurnaliato, redaktoro da Lidové noviny (Popola ĵuraalo). Lia literatura 
varkuro astas amplekaa, ĝi okupiĝas pri la ordinara vivo da la ordinara 
homo, sad ■rlVm" pri modernaj soianooj, tekniko, balartoj, kulturo kaj 
literaturo. En liaj verkoj reapeguligaa liaj filosofiaj konoeptojj rela- 
tivisaj kaj pragoatiaM huaanisaaj, an la tridekaj Jaroj aldonigas an- 
tifesina sinteno. K. Čapek estis nialanda pioniro de utopia - saiano- 
-fikoia romano kaj dramo (Fabriko por absoluto, Krakatite, Milito b a -  
traú salamandrej| BOB, la afero Makropuloa). Liaj filosofiaj konceptoj

v estis esprlaitaj en roaanoj Horduba1, Meteoro kaj Ordinara vivo, plue 
' an multaj liaj rakontoj, al kiuj la detektiv-teaaj aperis an formo da 
Bakontoj al unu porno kaj Rakontoj el la dna poáo, kaj ankaú an liaj fa- 
listonoj, inter kiuj apartan valoron havas liaj vojagpriskribaj felieto- 
noj (Italaj leteroj, Anglaj leteroj, Ekskurso an Hiapanion, Skizoj pri 
Hederlando). Oravaj kaj oiam ludataj estas liaj dramoJ (Habisto, HOR, SI 
la vivo de insektoj, 1a afaro Makropulos, Adaao la^Kreinto, Blanka aal- 
sano, La patrino). Li verkis ankaú por infanoj (Kaú fabeloj, Dáieňka) 
kaj liaj tradukoj el la franca poesion(”Franoa poesio de nova tempo" - 
kun poemoj de sssdeko da poetoj) farigia nutrofonto por tuta generaoio 
de oefiaj poetoj. Li anvioiĝis en la kontraufaŝismn fronton per sia ro
mano Hilito kontraú salamandroj" kaj per avertaj dramoj "Blanka aal sa
no" kaj "1* patrino". La aalboniganta monda situaoio pro la faaiaaa eke- 
pensio kaj precipe la Hitlara premo kontraú Čefioslovakio influis lian 
sanstaton tiom malfavore, ka^li pese^malsanigis kaj mortis la 25-an da 
decembro 1938 en Prago, en ago de negisvivintaj 49 jaroj.

Por Karel čapek havis grandan signifon liaj personaj kontaktoj kun 
prexidento Torná8 Garrigue Masaryk. Inter ambaú viroj evoluis aparta ri
lato, rilato spirita kaj emocia. II interparoloj, kiujn čapek havis kun 
Masaryk, estis verkita libro "Interparoloj kun T. 0. M.”. la unuaj notoj 
por la libro devenas el la J. 1926, la unua parto de la libro estis pu- 
bliklgita en la j. 1928, la lasta en la j. 1935. La libro, an kin enes- 
tas naújara interparolo kun Masaryk, prasentas la vivon kaj ideojn de la 
unua presidente de Čefioslovakio.
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£1 "Xntarparoloj kun T. G. Masaryk"

Do teiatoj vi akcaptaa taiaaon - par kio? Par aanto? Par racio? 
Por krodo?

Par racio; klan rolon havas co tio la krodo, tio apartanas Jan al pro- 
blomoj roligiaj. Mi akcsptaa toianon par sparto kaj par raeia Intelekto. 
Argumantojn kaj prurojn por taisao donas al al la raoio.

Kiujn pruvojn?
Prooipa pruvon toleologian. Colaco da la sondo, da la vivo, da la histo- 
ria oka za do, da nia kono kaj da la atika klopodado gvidas ain al rakono 
da krainto, diraktanto da oío, persona ostajo spirita kaj sanfina par* 
fokta. Dio aaa astas racio, aatas noua, logos. Tion koaprenis lam la 
grakoj, kiam ili liberigis sin da la rnitaj politaiaao kaj fetiaisno^ ra
do, diris jam Anaxagoras, oetas ordiganto da kosmo, kaj pro tio laude- 
gaa lin Aristotalo, ke li "astas vaninta kiel sobra inter ebriiĝintojn".

Kaj par kio Vi pruvus tiun ealeeon?
Por aparto kaj par racio. Plimulto da homoj Ja kradas ja oolooo sóla du- 
ono kaj sufico nokonscia. La homo, kiu komplete kaj konsakvonca naú» or- 
don an la nondo kaj oalocon da aio, oĉ da sia propra vivo - ai potaš, 
kiamanlaro povus li vlvl kun tia ideo? La raciojora ja konstatas kaj 
cortagrade konotruas raoian ordcm an clo, kion ĝi akkonas| la raoio Ja»



pro sia náturo iraa al ordo kaj al caleco, ĝi mam aet&s calojn; paroli 
pri hazardo kaj asncsloco do la mondo estas kontraú la racio, racio mem 
estas ilo da ordo kaj talaologio. I*úcela mond-ordo estas donita de la 
racio, nia kono mam estas teleologia.

Kaj kiel vi klarigas, el kie, kial kaj por kio estas cia malbono, 
doloro kaj malfelico, militoj kaj katastrofoj?

Mi ne klarigas. Ili ne scias klarigi. Sed nek manismo, nek panteismo, nek 
dualiao nek materialisto kaj tiel plu sukeeb o s  tion klarigi pli bone;
■i fidas al teismo, ĉar gi estas el eiuj eblaj hipotesoj la plej siapla. 
Diru, devus tio aalbona, doloriga, sensenoa, kion la vivo donas al 
ni, valori pli ol tio sana, feliĉa kaj beleta? Da bono estas en la mond- 
ordo pli; sod tiun malbonon la homo sentas pli forte. Honoste klarigi, 
por kio servas neperfekteco, sufero kaj tiel plu, ai ne scias; sed mi 
vidas, ke la homo kaj la homaro povas kaj devas kontraustari neperfekte- 
cojn. Sen venkado da malhelpoj, sen trudaj kaj ian eĉ dolorigaj kauzoj 
por agado la vivo ne estus vivo kompleta. Mi pensas, ke filozoflo ne be
zonas advokaton. Kaj refutadi posimianon? Malsano, malrico, krimoj kaj 
tiel plu ne estas per paroloj refuteblaj. He pensu, ke mi neas al mi 
malharmoniaĵojn kaj mizerojn nateriajn kaj^spiritajn. Kiam mi antaú ne
longe venis Moravion en 2idlochovice, mi aúdis tie kanti najtingalojn, 
ho, belege. Oni diris al mi, ke ci-jaro la najtingaloj kantas, car ili 
havas^suficon da kuloj. Kaj traigis mian cerbon pensoi Tiuj najtingaloj, 
jen, cu ili kantas siajn dankojn al Sinjoro^Dio pro tiuj kuloj? Kaj kion 
tiuj kuloj - tiu ilia sumado estas ankau laúdkanto pro tio, ke najtinga
loj glutas? Teleologio - malmola nuksoto, sed ec se oni ne dantrom- 
pas gin, gi tamen pli facile estas tenata en la manplato ol la teorio 
pri senceleco, hazardo kaj fiaoso.
Dua argumento de teismo, ni ja havas, jen, pruvon nomitan kosaologiai 
sen unua kauzo, sen unua kreinto kaj moviganto ni ne povas kompreni es- 
tigon, movon kaj evoluon de universo. Laú vidmaniero k&úzeca ni devas 
meti ian komencon de tiu kaúzo-ceno; ne suficas al ni, mi pensas, akcep- 
tadi suborditajn kaúzojn gis senfino. Kaj pri la positivisma ignorabiaao, 
doktrino pri nekonebleco de la unuaj kauzoj, agnostikismo, generalo mi 
ne opinias, ke £i estas klarigo de la mondo kaj de la vivo.

Jam psikologia ĝi estas mirigat malpensesi al si dsaandojn pri la 
unuaj kauzoj. 8i estas kiel fabelo pri naú salonoj. En ciujn sa- 
1onoJn vi rajtas onpaši, aolo en la děkan ne. Poste oni pensas, 
ke en tiuj naú nenio inda estas kaj ke unusole la deka valoras.

Froksimuma tiel; kaj ne estas en gl pli, eble nenio. Hune kaj Cornte fa
ris eráron, kiam ili^rifuaadis a limine serĉadi kaúzojn - Comte tion ec 
malpormosadis preskaú poliemaniere;li ankau laú tio finfartis, li prenis 
jor ai da malpermesita pano la plej grandan pecon, li enfalis en miton 
gis la oreloj.
Mi pensas, ke moderna naturscienco per sia doktrino pri entropio certi- 
gas Aristotelem postulon de la unua kauzo i se la mondo laú la sekanika 
teorio de kaloro finigos per egala temperatur-grado an eiuj siaj ̂ partoj, 
do per varmonorto, tiam la mondo ne estas depost la eterno, sed gi ko-



menciĝie en la tempo kaj en la tempo h&voa eč sian xinon. Ui scias, ke 
tiu argumento de kelkaj fizikistoj ne estas akceptata.

Ekziston de Dio vi pruvas sole per tiuj du ar; oentoj?
Jes. Pli přeci ze dirite, hipotezon pri ekzisto de Di por la scienco 
teiamo estas hipotezo, kiu laú postulo de logiko estt pli sinpla kaj 
sekve pli pravigebla ol hipoteíoj aliaj, ekzemple ma rialisno kaj simi- 
laj. Ili iras pluan i kiel teisto, kiel píuralisto mi tJcceptas ankau ek
ziston de animo kaj ĝian senmortecon, mi estas certa pri ekzisto de ani- 
mo kaj de anlmoj; sed pruvi tion laúracie per argumentoj, kiuj ciun si- 
lentigus, - tion mi ne scias. Estas ja sciencistoj, kiuj defendas mate- 
rialismon, pante ismem, monisnon kaj tiel plu - mi ne rigardas min nee- 
rarpova kaj scianta cion pli bone. Mi pensas, ke hipotezo de animo sen- 
morta ne kontraústaras biologion kaj psikologion, ne kontraústaras sci- 
encon. lam, en la juneco, min incitadis, ke mi ne havas pruvojn absolute 
komLnkantajn. Hodiaú mi diras al nit ĉu ni estas devig&taj, cu ni J» 
povas scii ci$n kaj posedi tion skribitan lau notaria maniero? Kia estus 
la mondo, se gi estus sen sekretoj por nit Se ni kredus, ke ni scias ci- 
on, ni dikiĝus tro. Kiam mi estis simpla instruisto kaj instruadis filo
zof ion, venadis al mi knaboj kaj damandadis tion kaj iont ili ne povis 
kompreni, kiam mi diradis al ili - mi ne scias. Ili miris, kia filosofo 
estas tiu, kiu ne havas respondon pri óio.

Sed ec se iri ne povas senmortecon de la animo pruvi, vi devas ha
vi almenaú motivojn, kial vi gin akceptas kun certeco.

Tion jes. Mi ne povas al mi presenti, ke tia bela kaj delikata aĵo, kia 
estas la pensado, ekkonado, pieco, morala tendencado, perceptado de be- 
leco, la tuta kulturo, ke ĝi povus perdigi, ke ĝi povus esti por nenio.
1a  fizikistoj diras - la energio ne povas perdigi; kaj ĉu tiu energio en 
ni? la animo movas la materion, la racio donas al la materio forson, di- 
finas oelon kaj ekkonas tutan tiun mondoni ĉu ja povas tiu materio daúri
- kaj la animo ne? Si estus miriga.

Kaj postet la vivo mem deklaras kontraú la morto. Kompreneble,
o io vivanta mortas;^sed čio vivanta havas egan volon daúri, trane- 
daúrigi sin mem, daúri ident-naniere. la vegetaĵo denove revivas 
en sia idaro, transdonas cion pluen kaj nenion el siaj kvalitoj 
perdas. Dnusole animo ne estus heredata, unusole animo ne havus 
daúrigon. 8i estus nenatura.

Oni povus diri - ni tranavivas nin en niaj faroj. Sed al kiom da homoj 
ĝi sukcesas transdoni al la estontaj generacioj efektivan verkon? Unuj 
mortas junaj, al aliaj ne estas donita ebleco uzi sian talenton. Mi ne 
povas pensi, ke povus simple perdigi tiu ebla verko en ili. Si estus ne- 
justa.

Si ne povas pruvadi senmortecon de la aniao; sed duaflanke - ni 
ne povas efektive prezenti al ni ne-eston, ne-vivon; ni povas al 
ni prezenti finon de la vivo sole negative* ke ni ne vidas, ne 
audas, ne scias. lia locio de morto estas tiom malplena kiom no-
oio ne-arbo aú ne-herbo. Eble pro tiu malpleneco ni tinas la mor-
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ton kiel nigran truon.
Ten as pri kiu-iui ni morton ne tioajo, aultaj homoj gin ne timas. Prini- 
tivuloj ne konas la tinon pro la morto, aezapoko gin ne timia - nur la 
aodema bono havas tia on pro ĝi. Unue li timas la dolorojn pli ol ianaj 
homoj -

- kiel tion verkis mertanta Wolkeři "La morton al na timas, la 
■orto ne estas a&lbona, gi estas sole parto de vivo malfacila. 
Mortadon ml tiiias."

Kaj dus - nultá moderna homo tirnas la morton, car li estas tro ĝuema - 
la vivo ne estas por li granda dramo, li volas de gi sole nangon kaj gu- 
onj li estas nekredanto Je Dio, ne estas en li sufioo da fido kaj sinde- 
dico. 1a moderna mammortigemo kaj timo pro la morto - tiu duopo interri- 
latas, same kiel rilatas timo kaj fugo. Sed tio estus problemo por si 
mem. Kiam mi pensas pri senmorteco, mi ne pensas tiom pri la morto kaj 
kio estos post ĝi, kiom pri la vivo kaj gia enhavo. Al mi senmorteoo 
sekvas el valoro de la homa vivo, de la homa aniino. La homo al si mem, 
homo al la homo, estas pli valora kiel estaJo spirita. Kaj senmorteoo de 
la anlmo sekvas ankau el rekono de Dio, el krédo je mond-ordo kaj jurta- 
co. Ne estus justeco, ne estus perfekta egaleco sen eterneco de la ani- 
moj. Kaj fine - senmorteoo estas travivata Jan nun, en tiu Si vivo; ni 
ne havas spertojn pri la vivo postmorta, sed ni havas, ni povas havi 
sperton jam nun, ke vivon laúveran kaj komplete laúhoman ni vivas sub 
specie aeterni. Tiu sporto dependas finfine de ni, de tio, kiel ni vivas, 
de kio ni estas plenaj, kaj kion ni klopodas el nia vivo fari. Sole kiel 
animo inter anirnoj ni vivas nian vivon laú vereco kaj komplete. Eksisto 
de' aaimoj estas efektiva baso de demokratioi eternaĵo ne povas esti in- 
diferenta al eternaĵo, senmortulo egalaa senmortulon. El tio amo al la 
proksimulo ricevas sian apartan - oni diras metafisikan - signifon.

Tradukis S. Kamaryt

Ni funebras
la 24-ťm de februaro 1990 mortia s-ro František S t a n ě k ,  multjara 
oferema kaj laborema esperantisto, honora membro de ĈEA. Pri Esperanto
li meritigis precipe kiel instruisto kaj propagandisto.
En aĝo de 67 jaroj subite forlasis nin s-ino Vlasta H o r á k o v á  
la 12-an de marto 1990 en NováJ)ubnica. Si estis satata lektorino de la 
korespondaj kursoj de ĈEA kaj si propagandis nian asoci on ankau en Slo
vakio.
La 3-an de majo 1990 forpasis post mallonga, sed peza malaano en ago de 
83 jaroj s-ino Božena J e l í n k o v á  en Kolín. Bona sanideanino, 
klubanino kaj multjara instruistino.
Multjara membro kaj instruisto de Esperanto s-ro Arnošt H o j  djrs 
forpasis en Vítkovice.

Honoron al ilia memorol



Rudolf HROMADA 100 jaroj
^ La 9-an da novembro 1990 pasis cent jaroj ekde la n&skigo da elsta

ra Čehoslovaka eaperantiato Rudolf Hromada. Li plenunis elstarajn funk
cio jn en la lando, organisaĵo Čehoslovaka kaj en la internacia movadoi 
generála sekretario de ?AB kaj vicprezidanto de EAÍSR, membro do Inter- 
nacia Centra Komitato, komitatano kaj honora membro de UEA, mombro da 
Lingva Komitato kaj de Akademio de Esperanto, aktivulo en internaciaj 
konforencoj kaj kongresoj. AÚtoro de eminentaj vortaroj, talentita poem- 
tradukanto, eldonanto kaj rodaktoro de altnivela gazeto "La Progreso”, 
esperanta radioparolisto. Li mortis la 26-an de oktobro 1964 «n Praha.

Jes. Rudolf Hromada estis mia instruisto, al kiu mi dankas la fak- 
ton, ke mi f&rigis bona esperantistino, ka mi penetris pli profundon en 
la Zamenhofan testamentaĵon, ks mi ekkomprenis kaj por la tuta vivo^ek- 
amis gin. Sed Rudolf Hromada estis eĉ multe plit li estis mia pli aga 
amiko, tiu plej bona, tia, kian oni estimas kaj al kiu oni fidaa senes
cepte, amiko helpema kaj komprenema. Ofte mi rememoras lin, ĉiam ne po
raňte plene kompreni kaj plono koneciigi, ke li no plu estas ... kaj 
taman, tiom da jaroj pasis, depost kiam mi visitadis lin, kiam ni kune 
laboris, kiam ni fieris unu pri la alia ...

Mi konatigis kun Rudolf Hromada en Hradec Králové. Iom bisare, ĉu 
ne? Nomo, mi tiam logis kaj laboris en Týniitě n. 0. - post la tarura 
dua aondrnilito ni provis establi tie profesian teatron - kaj kiam mi on 
kolkaj monatoj alproprigis osperaaton tiel, ka mi estis kapabla flue pa- 
roliA mi komencis visitadi la esperantan kíubon en Hradec Králové (gvi- 
dis gin tiam la fame konata s-ano Pytloun). Mi estis aemlernantino, lar- 
ninta la verdan lingvon sole laú gramatikaj libroj kaĵ vortaroj kaj aú
dis gin párolata nur an tiu Hradeoavklubo> Kaj foje, eeokjze de iu sole
na kunveno, alveturis el Prago ankaú Sinjoro Hromada. Mi gis tiam nur 
aúdis pri li, mernko prene mi soiis, kiu li estas, kaj kun ioma timtremo 
atendis la renkont^ĝon kun tiel fhoa kaj por mi preskaú fabelo nojtingo- 
bla esperantista autoritatulo. Dio, kiel juna mi tiam estis ... ah, kian 
la pasintjaraj neĝoj malaporis ...

Do, tiun vssperon oni starigis min antaú iom pli aĝan sinjoron, 
iom severe aspektantan, kaj prezentis min. Mi tiel bone rememoras pri 
cio - kiel Sinjoro Hromada la tutan vesperon parolis kun mi, demandis, 
kiel longe mi lernae esperantem kaj miria eksoiinte, ke nur kelkajn no- 
natojn. Mian kuraĝon pli kaj pli kreskigis liaj afablaj, kavalire genti- 
laj komplimentoj kaj fine mi babilis jam tute senbare. Sed kiam ni a&i- 
aúis, Sinjoro Hroaada diris al mi^subitei "Via esperanto estas gramatika 
senerara, sed la akoento ne tute gusta. Si ne sonaa malbone, tamen iom 
nekutime kaj stranga."



Du jes, ala akcento na aatia bona tiam - ja al lernis 1a lingvon 
nur laň libroj. Tiun veeperon, reveninte hejmen al Týništi, mi prenia 
la aaparantajn libro jn kaj la tutan nokton laúta legis takstojn. Mi de- 
siria, m , mi sopiria, avida, freneze mi aopiria tuj, rapide forigi ti
un mankon - kaj mi sukoasis. Kompreneble - na dum tiu unua nokto ...

Pli posta, kiam mi mam inatruis esgeranton, tre urĝe mi davigis 
miajn lernantojn paroli da komanco kun gusta akeento - laú mia propra 
sparto mi sciis, kial aalfacile estas la malbonan akcanton dekutimigadi.

Kian mi al Tyniítě ravania al mia naskigurbo, al Prago, komenciĝia 
mia daúra koutakto kun Sinjoro Rudolf Hromada. Li astis gramatikisto 
kaj instruis al mi tial nomatan "altan gramatikon") laborante kun li 
nur tiam mi lernis plena koaiprani, kia lingvo estas esperanto, li aal- 
kevris al mi ties eiujn beleeojn, belaĵojn kaj caroojn, li gvidis min 
en logajn kaj interesajn aventurojn, dum kiuj ni kunmetadis kaj kreis 
vortojn aldonante prefiksojn kaj sufiksojn, li sciis entuziasmigi min 
pri kaj por la usado de aktivaj kaj pasivaj partiei poj, garundioj, kaj 
paoienee akompanis min tra la mistera mondo de kunmetitaj tenpoj. An, 
kara Sinjoro Hromada - kion oion mi dankas al vil Ja estis ankau sole 
via merito^ ks mi post mia naiaonata esperanta ekzisto kapablis submeti 
min al la sta ta ekzameno kun resulto "Iteinente" ...

Kaj Rudolf Hromada ne estis nur gramatikisto, sed aakaú poeto, 
kvankam li ne verkis ec ununuran originalan poemon. Sed li tradukis po- 
eíiajojn tiel perfekte, kun tiaj santemo kaj poesia senoo, kiel sole 
poeto kapablas. Ja gis hodiaú en la esperanta literaturo havas sian alt- 
signiffen renoaon la Sefia "Ora trio" tradukistai Hromada, Lukáš, Pumpr. 
Kaj kiel tradukiston mi estirnis kaj admiris lin eble ankoraú pli - se 
tio entute eblas - ol kiel gmatikiston. Mi estas ja aktorino kaj reci- 
tantino - kaj Hromada tradukis por mi multajn poemojn de mia óefia poesia 
rapertuaro, precipe poesion da mia anata 7rána Šrámek, sed ankaú poemo jn 
de Viktor Dyk, Antonín Sova, J. S. Maohar kaj aliaj. Kaj laú tiuj tradu
koj mi povis plej bone pritaksila lingvon perfektecon kaj poetan talen- 
ton de Rudolf Hromada, sed ankaú liajn obstinan preoison kaj aenlaoan^ 
diliganton, delikátan santon kaj poesian sencon, kun kiuj li ciselis ci- 
un verson, pretis dia heroj priparoladi eblajn nuancojn, se^cante tiun 
plej bonan. Denove kaj denove li igis min reciti la poemon cena kaj pos
te en la traduko, li komparis kaj se li ne estis plene kontenta, ne he- 
sitis eklabori eble ec de komenco. Sed la rezulto^estis ciam perfekta - 
ofte mi bedaúris, ke la eksterlanda aúskultanto aú leganto ne povas ple
ne gui perfektecon de la traduko, ne komprenante la ĉefian originalon.^ 
Pri tiaj miaj plendoj sinjorg Hronada kompreneble nur riďetis - "VorJoa- 
5a leganto na necesas ja la cehan poesion traduki - ni volas montri gian 
bslon al tiuj, kiuj na povas ĝui la originalon", li respondadia.

Multajn poemojn Sinjoro Hromada tradukis por mi. Foje li finis tra
dukon ds "Kluzo" (Fráňa Šrámek) kaj mi recitis la poemon.

"Ega sufera pensas mi, 
kie mi satus vin trovi ... "
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Kiam ni tiun tagon adiauia. Hromada aubita diris al ni kun faeila 
r i de tor "Tiun oi poemon vi reoitos al ni lastafoje - ĉs mia krernao io..." 
Tiam ektimigits mi protestis - mi absolute na povia ak volia inagi, ka 
tiu mia granda amiko, instruisto kaj kunlaboranto an *rto slmpls na plu 
aksistus - kaj tamen^venis tágo, an kiu mi gtaris, nigre vastita, an 
kromatorio antaú la carko kaj koncantrigls eiun mian aktoran scipovon 
por ssnplora kaj per vooo ne tremanta de doloro pleními la deziron de 
tiu, kiu la unuan fojon ne rekompencos a ian recitaĵon per Icontenta ri- 
deto ... "ege sufera pensas al, kie mi satus vin trovi..."

Multe vi donis al mi, Sinjoro Hromada, amiko mia - pri ĉio, kion 
■i bone faris en Es per an tuj o, pri oio, kion mi konas, scias kaj scipo- 
vas - pri tio al dankas vin. Vi meritas pri tio, ke mi trovis mian Io- 
kon en la verda patrujo. Kaj vi devus scii, ke ofte mi eo nun bezonus 
vin, vian iom iranian rideton, vian konsilon, vian helpon - ks ankoraú 
nun "ege sufera pensas mi, kie mi satus vin trovi...", a& ne, kie ajn 
■i ŝatus trovi vin, kie ajn - kaj mi trovos vin nenie plu. Sed,JcvankBm 
■la propra tágo jam ankaú transp&sis sian sunkulniinon kaj klinigas al 
vespero, tamen mi ciam, ce oiu okazo fisre kaj kun respekto dsklarasi 
"Jes, li estis mia instruisto ..." ^

Fráňa Šrámek

Kiel infano ... Fabelo vi estas 
kaj mi infano.
Ploras lagatoj, en revoj lun* nestas■
Kian knabinjo? Kaj kies vi estas?
Fabelo vi estas 
kaj mi infano.
Is la mondo kaj sango ee is, 
tie oi vojoj sub sorco sen-suna.
Vokos mi aaom apsru ci tie, 
kor’ mia - pura kaj voco - infana.
Fabelo vi estas. En rsvoj lun* nestas.
- Kien knabinjo? Kaj kies vi estas?
Mi ploras lnfane.
Fabelo vi estas.

(*2ivota bído, přec tě mám rád") 
Tradukis Rudolf Hromada
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IVAN H. KRESTANOV
la nuna jaro ostaa aparto rióa jo oontjaraj jubilooj. Unu ol ili 

esta« tamen tro signifa - tomas pri la jubileo do la bulgara Esperanto- 
aktivulo Ivan H. Krestanov.

Li naakigis la 28-an do oktobro 1890 on Pirdop on malrica fauiilio. 
En la j. 1904 li eklernis Esperanton, al kiu li rostis fidela dun sia 
tuta vivo. Li studia en Pránoio kaj Germanio kaj poste farigia diplomi- 
ta filologo kaj juristoi en Bulgario li estis lektoro de fremdaj ling
voj on varna, Botevgrad, Plovdiv kaj Sofio, kaj ĉie apud la germana kaj 
franča lingvoj li instruis ankaú Esperanton.

En 1912 li eldonis lernolibron de Esperanto, poste vortarojn Espe- 
ranta-bulgara kaj bulgara-osporanta (aperis tri eldonoj). Li kampilis 
Bulgaran antologion, por kiu li tradukis verkojn de pli ol 40 bulgaraj 
beletristoj kaj poetoj. Plue aperis "lfuntempaj rakontoj” kaj “Vilao a- 
pud la maro” de 0. P. Stamatov. Cento da liaj tradukoj aperis en diver»- 
landaj Esperantaj gasetoj. Post la unua mondmilito aperis lia libro "la 
bulgara lando kaj po polo" kaj poste dudeko da libroj kaj brosuroj en lia 
"Bulgara Esperanto-bibliotéko". Dum kelka tempo Křestanov redaktis la 
organon de BEA "Bulgara Esperantisto", kaj kunlaboris al "Znoiklopedio 
de Esperanto".

Li satis vojagi kaj dua 15 jaroj li traveturis la tutan Europon 
faraate pli ol mil prslegojn pri sia patrolando. Estanto on Parlzo li 
laboris kiel redaktoro en la eldonejo de Sesnaeieea Asoeio Tutmonda.
Pro siaj lingvaj kaj literaturaj meritoj I. Krestanov estis elektita 
■embro de la Lingva Komitato (1912 - 1929) kaj mombro de la Akademio de 
Esperanto (1947 - 1966).

Li mortis la 4-an de septenbro 1966 en Sofio. Li lasis neelviseblan 
spuron en la historio de la bulgara kaj ankaú de la monda Esperanto-mo- 
vado.

El la verko "la Bulgara lando kaj Popolo" ni oitu speoimene, kion 
Krestanov skribas pri la bulgara virinot

Kaj la bulgarino? Si estas oana, heroa, forta kaj laboroma kroita- 
Jo, fidela kamaradino kaj módo la domamastrino, idoala patrino kaj edxi- 
no. Jam de infaneoo si alligiĝas al siaj gepatraj moroj kaj kutimi^as 
administri oiujn en- kaj eksterhejrnajn aferojn. Somero kaj aútune si es
tas sur la kampo, helpante -^ofto kun siaj infanoj - la patron aú la ed- 
ion, kaj vintre en la hejme si spinas aú teksas. La kortbestaron si pri- 
sorgas) la nejman laboron si direktas kaj kondukas persone. Unuvorte, si 
•stas tute inteligenta, lerta, vigla kaj sperta domomastrino, kaj nenio 
povas okazi sen la partopreno de sia resonema ságo kaj de siaj feraj ma
no j. Krom tio si^estas tre sparerna kaj aodesta en siaj rilatoj. la vila- 
ganino rnalsatas oion, kio difektus siajn^hojmajn kutimojn, kaj nalešti- 
■as la rnaldiligentulojn. Siajn infanojn si de frue instruas pri labor
o n  kaj ofte riprooas sian edzon, iri—  li ne laboras.
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Asoolaj Esperanto-ekssmsnoj 1990
La Aaooiaj Esperanto-akzaasnoj an Si tiu Jaro estas kunligitaj kun 

1a datoj da 22-a - 24-a da aprilo kaj kun la urbo Olosioue.
En ci^tiuj tagoj en la hanaka astropolo kunvenis 22 interesuloj si 

la tuta ĉeĥa respubliko por pruvi antaú 7-meabra, ekiaaena k lisiono la 
nivelon de siaj lingvaj kapabloj kaj konoj on Esperanto.

Kvankam 1a nosibro de partoprenantoj estis koapare kun la antaúaj 
jaroj iom pli al ta, la organisantoj - membroj de junulara sekcio de Es
peranto-ronds to en Olomouc - sukcssis priiorgi la tutan agadon eminenta.

La ekssmsnoj okazis en la altlerneja kolegio “17-a de novembro", 
kie oni prisorgis ankaú logadon da partoprenantoj. Certe ankaú danke al 
tio oni kreis dua la tuta semajnfino, aalgraú nsgranda kompreneble tim- 
trémo de kelkaj partoprenantoj, sgrablan kxn&radeoan atmosferon, kiu 
evidente influis se la reiulton de la skzsmsnoj. fie la ekzamena komisi- 
ono, en kiu kunsidis ekzemple s-ino Barandovská au s-ro Vondroušek, suk- 
cssis preskaú eiuj kaj dim&nce antaútagmeze ili akesptis la msrititan 
ateston pri la sukessa planuao ds la skzaaenoj.

Krotí la ekzamenoj dus la semajnfino okazis sn Olomouc ankaú kunveno 
de junulara Ssperanto-sskcio, dum kiu oni ns nur pritaksis pasintan pe- 
riodon, sed Sefe oni pritraktis agadon por la venonta periodo. Samtempe 
estis elektita nova 7-mernbra komitato de junulara sekcio de SeA.

Ni opiniaa, ks Si tiu Esperanto-ssmajnfino sukeesis kaj ks dimanoe 
eiuj partoprenintoj disvsturis en siajn hsjmojn kun impresoJ ds agrable 
kaj aktive travivita semajnfino kaj kompreneble kun plua intereso pri 
laboro on la Esperanto-asocio. 1C.N.

La amika vizito
Js invito de E-klubo en Weiden, precipe de Sinjoro Dandorfer, dek 

junaj gesamidsanoj ds E-rondeto Se ZK Tesla Pardubice vizitis Fedsracian 
Reopublikon Germanujo.

Jem ce landlixo ni estis ds gastigantoj koro bonvsnigitaj. Post Io- 
gigo sn Sarma pensiono de natursmikoj sn Trauschsndorf ni vsturis al 
ekskursa loko "Konto kaolina". Tiu Si artefarita monto de kaolina defa- 
laĵo nun eervas por ripozo de visitantoj kaj loĝantoj de la regiono.
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Eblaa Si tia sur 1a blanka aablo aunbrunigi kaj esfa, eĉ aoaare, akiadi 
sur kaolina aablo. Apud la nonto situaa ankaú baseno por agrabla eonera 
banado. Balajn aoBantojn ni poata travivia dum agrabla babilado an při
vátá gardano da Sinjoro Jenache.

Cum dua tágo ni vizitis urbon Nuraborg. ffi tia akompanis nin sami
deanoj al B-klubo lŭrnbarg. Dank’ al afábleeo kaj komplezo da niaj gas- 
tigantoj ni trarigardis historian parton da la urbo, Preĝejon da Madono, 
Sebaldpreĝejon^ burgon, domon da pantristo Albrecht Dúrer, Orán akvujon, 
foiroplaoon, ao modaraan konároan parton da la urbo. Kroaordinara tr&vi- 
vaĵo aatia vizito da Matlišta Korto. Tra kontantaj, kvankam lacaj, ni 
ravania al la panaiono, kia ni amuiigie, kantia kaj babilia kuna kun ni
aj gastigantoj.

Mař da ni vizitia ruin on da burgo Flosaanburg kaj nian viziton ni 
finia par trarlgardo da urbo Taidsn. Malgranda urbo fondita an la jaro 
1241 da reĝo Konrád la Iv-a kun belaj kaj puraj atratoj, kun mesegokaj 
■uregoj, kun oaraa hiatoria urbodono. Sur la urbodoaio pendla ankau oe- 
noaloraka flago, pro kontaktoj kun nia urbo Tachov. Dub la promenádo la 
trankvila parto de hiatoria kvartalo aubite aangigia je vigla, rande j- 
plena urbo. Ankaú tia eataa Waidan.

Niaj gastigantoj aatia tre atentaaaj, afhblaj, Jcomplezaj konatigi 
nin kun belecoj de aia regiono. Niaj junaj kaj pli aĝaj anoj praktike 
uzia la intemaoian lingvon kaj ekkonia, kion Esperanto alportaa en in- 
tamaoiajn rilatojn. Ni eiuj eaperaa, kc niaj gastigantoj baldaú vizi- 
toa nin kaj niaj amikaj rilatoj diavastiĝoa plu. Pa 1 N hríle

Dum la revoluciaj tagoj en nia lando suferis multaj kvinpintaj steloj, 
inter ili ankaú la SaperantaJ. la oatrav&j esperantistoj zorgas pri la 
E-monunentoj en la cirkaúajot jen modelo de la stélo por la S-oontaiento 
en Bohusin. La stelon nulditan el bronzo faris en la rondeto de junaj
teknikiBtoj a-ano V.ilan Neuwirth.
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Junularo post 40 jaroj

En la klubej on do Praga klubo 1« unuan do aajo pc ittagmeze al ven io 
precipe pro ala acivolemo kaj nelaato pro la fakto, ke Jo la kvina la 
l u u  tagon ■! pl&nis ronkontigi on la proksima oficejo de ĈEk kun es- 
traranino ds Unuigo Franca por Esperanto sinjorino Raj onde Perault.

Min atendia kortuea renkontigo kun gejunuloj el kvidekaj jaroj, do 
nuntornpaj plonkroskuloj, kiuj montris sian modelan ntuziasmon por Es- 
poranto.

Marta Křenková, animo do la renkontigo, komencis^per purigado do 
la koridoro. Si no apartonas al la klubo, sod tamen; gi donas la unuan 
improson...

Čeestis du honoraj membroj do ĈEA - Jaroslav Marik kaj Drahomír 
Kočvara, super kiss kronikoj oni agrablo memorigis al si la ploj gravajn 
okazaĵojn ds la movada pasintoco.

Tamen, ora punkto ds la reatado on la klubejo ostis fiora kantado 
sub gitara akompano de s-ano 1 Mlejnek. Sekvante liajn bologajn pontra- 
ĵojn kul teksto j ds la kantoj o iuj povis facile kunkanti, aenrigarde la 
fakton, ou ili memoraa la tokstojn aú no plu.

Sed posto si jam traktis on la ofieojo ds ĈEA kun la ostraranino 
franca^pri ostonta kunlaboro ds niaj asooioj on formo de ssndsviza in-^ 
terŝango ds librou kaj turismaj rilatoj. La traktadon partoprenis ankaú 
la sekretario ds OSA Z. Pluhař kaj ofdolegito por USA L. Rýznar. Kaj 
post la traktado ni kvaropo vizitis la klubojon por povi almonaú parto 
gui la Esperantan otoson komuno kun niaj "junularaj veteranoj".

^Karaj ceestantoj do la renkontigo,^sonkulpigu min, ke mi no konas 
vin oiujn, sed krodu, ko mi ostas voro gojigita sentante ke mi bonegs 
utiligis la unusmajan posttagmezon snspirante de vi la poresporantan 
sntuziaanon kaj tiamaniere agkaú forton al mia agado por Esperanto.
Pro tio .i ego dankas al vi eiuj. p#tro Chrdl8

Pri akadomiaj esploroj kaj instruado sn Bad Saarow
De la 27-a de aprilo gis 2-a de majo 1990 denove okazis grava semi- 

nario en la gastodomo de Kulturligo, en Bad Saarow.
Kolektigis 37 fakuloj el la akadomia sféro por trakti per 24 prele- 

goj la temon "Esperanto - objekto de ak&demia esplorado kaj instruado".
La partoprsnintoj vsnis si Bulgario, GDR, FHG, Japanio, Hungario, Pollaa- 
do, Ruaanio kaj Sověta Unio.. Aparto in to rosa sstis la prsisnto de la ru- 
mana akadsmia nodoIo, kroi Esperanto-movadon sn nacia skalo, prezontita 
do prof. ř. Bociort, prozidanto de la novo fondita fiunana Esperanto-Aso- 
cio. (GDHEA)

5 a  c  la kovr?lo
En la E-Klubo Vítkovice S-anino Vondráková tostas kun s-ano D. Kočvara 
sub bslega karbo-pontraĵo da D-ro Zamenhof faro de franca artisto, la. 
bildan donacis al la klubo u-anino Milada Josková si Praha.
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Rondeta vivo
Jeseník lova Esperanto-rondeto aatia fondita an Jeseník la da ja-

nuaro 1990. La roodato kunlaboraa kun Esperanto-klubo "Paco" 
an Siaperk. la 19-azi da majo okasis an Jaaaník ragiona kunvano ds esp*- 
ramtistoj, dua kiu oni plastis simbolan Espsranto-arbon.

La 3-an kaj 4^ a  da aajo 1990 visitis la distrilcton Šumperk S-anino 
Baymonde Fsrault al Parixa oantro da Unuigo řranoa por Esparanto kaj 
s-ano L. Rýsnar al Pardubic*. La. visito havis laboran karakteran. la Je- 
senlkaj kaj Šusperkaj esperantistoj komuna petis s-aninon Parault pri 
para do da sariosa kaj daura raciproka kun laboro Iom kalkaj E-grupoj aa 
Franc io, kiuj an vanonta jaro (1991) povus vani Jasanikon por dak kvar 
tagoj por partopráni kun aliaj sn aktiva halpo al montaro Jeeeniky an 
la kadro da la IlI-a E-arbara tendaro VEHDA HKLFO. Oni priparolis la 
kreon da "H-triangulo da reciproká kunlaboro” (Francio - SefioSlovakio -
- Bonino). Fine S-anino Perault promesis an la jaro 1992 denove vani al 
Jeseník kaj Staperk.

Adreso por venontaj partoprenantoj en Verda Helpo 1991i Stanislav 
Droppa, aidl. $46, 788 14 Šumperk 6. Štefan Takáfi

Olomouc Jarkunveno de Esperanto-klubo an Olomouc okasis la 3an ds ap
rilo 1990. Partoprenis gin 38 membroj kaj gastoj el Ostrava, 

Přerov kaj Prostijov. Čeestis du membroj de CK de ĈEA, nome S-anino J. 
Vondráková kaj s-ano inĝ. X. Jsnoui. Kultuřenmetajon presentis s-ano 
Jan Suda, membro ds Moravia f^lharmonio. Estis pritraktita agado ds la 
klubo en pasinta periodo kaj gia laborplano por ei tiu jaro. El inicia
to da s-ano ing. Janouš ami pridiskutis ankaú la eblecojn de Esperanto- 
kunlaboro post nuligo ds nunaj adnlnistraj regionoJ. Estis rememorigita 
granda graveco de kunlaboro de mesmoraviaj esperantistoj kun esperantim- 
toj el Ostrava-regiono^en la tempo post likvido de EAĈSR en jaro 1952. 
Tial oni rekomendis daúrigi tian kunlaboron ankaú en estonteco.

la jarkunveno elektis 12membran komitaton de la klubo kaj la gis- 
aunan presidenton D-ron Vladimír Mohapl decidis nomi honora presidanto. 
Kiel nova presidanto de la klubo fitis dus unua komitata kunveno en ss- 
kreta voĉdonado elektita s-ano ing. František Svoboda.

la 27-an de marto 1990 visitis kunvsnon ds Esper&nto-klubo en Olo- 
aouo s-ano J. Qrssn el stato Visconsin en Usono.^

La 10-an de aprilo venis en la kunvenon de ei tiu klubo grupo de 
junaj bahaanoj, kiuj havis sian internacian renkontiĝon en Olomouo. La 
grupon alkondukis s-ano Alexandru Almaean el urbo Čiuj en Rwanio, kiu 
fervoro propagandis Espsranton dui la menciita internacia bahaana ren- 
kontiĝo. Dr. Mohapl
Prostějov Esperanta klubo sn Prosti jov, fondita la 7*an de februaro

1909 havas hodiaú 42 anojn. La klubánoj kunvenadas olun ĵau- 
don je la 18.30 h en klubejo Hlaváčkovo nám. 1, kie ili havas eblecon 
paroli per Esperanto pri diversaj temoj. Kvar niaj klubanoj faris asooi-
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ajn eksamenojn en Olomouc. nia mpensta eiudo anou xr« oona nmiaDoraa 
kun cirkaúaj kluboj an Olomouo. Vyškov, Přerov, Suaperk kaj kun nova E- 
klubo en Jeaenik.

Jan komence de j»ro 1990 komencis nia klubo aracĝi en basaj kaj me- 
taj lernejoj prelegojn pri Esperanto por inatruiatoj. Hi volas aklri in- 
tereaon Se inatruiatoj pri Saperanto kiel lingvo, kiun ili povus inatrui 
en lernejoj. En marto reprezentanto dt nia Eageranta klubo traktia en la 
lerneja fáko de Distrikta nacii- '— ttato kun eiuj leraejeatroj en dis- 
trikto Prostějov pli ;-Meoo por instruisto j ellerni Esperantan kaj poste 
inatrui ĝin en larciejoj 'Jel ntdeviga ť.jekto. Direktoroj de lernejoj 
pridiakutia tiun ci eblecon kun inatruiatoj Kaj jam aliĝia kalkaj in- 
atruiatoj, kiuj volt.̂  post la kut. i_i*trui Kaperanton en lernejoj.

Jar. Liika
Vítkovice Poet tridekjara laboro la 1-klubo en Vítkovice finis aian 

aga.don en la Domo de Kulturo de Metalurgia Entrepreno kaj 
ekde la 1-a de septeabro ĝi ekaktivia kiel interearondeto Se Distrikta 
kulturcentro en Oatrava. la kunvenoj okasaa civnerkrede de la 18-a h en 
Polifunkoia domo, Zelená-str. n-ro 30 (Verda strato n-ro 30). Ekde sep- 
tembro oni gvidas du kursojn por komencantoj, unu por progresintoj kaj 
konversacian kurson. En la Drba dono de infanoj kaj Junularo ekfunkciis 
rondeto de junaj esperantistoj.

la subaj fotoj montraa la aktiveoon de esperantistoj el Vltkovioe. 
D. Kočvara propagandaa E-on en Pardubioe al tieaj logantoj. - Usona es- 
perantisto Jakob Oreen kun D. KoSvara oe la Esperanta monumento dedici- 
ta al J. A. Komenský. - S-ano Ludvik Chytil el Přerov rakontas pri sia 
visito al Italio. - Pri la rnoroj en Tajlando la IS-an da aprilo 1990 
rakontis Pho ThaakhaJadpaikun el Bangkoko. (Fotoj de Ing. Hemerka, D. 
Kočvara kaj R. Wolkowinskij.)
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Halena Filová Maja rakonto
U  BUKEDO POR HEBOO

Rotkoloraj floroj da kastanarboj aalrapide aortas an vaso. Kaj de
nove ekfalis gn mian animon tiu malnova triato, kial oiam, kiam mi vidas 
florojn da kaatanarboj...

Tiam ni vidia laatfoje la felican vizaĝon da fraúlino Julia. Si 
ataria sub floranta kastanarbo kaj mi plukia, aidanta aur dika brančo da 
■aljuna arbo, rozkolorajn kaatanflorojn kaj ai ĵetia ilin al fraúlino 
Julia.

Si tenia j(B grandegan bukadon al kastan floroj kaj kriiai "Dankon, 
amiko, jam auficaa, nur ne ekfalul"

Sad mi plukia kaj ĵetia novajn florojn kaj jaluiie pri felioa rida- i
to da fraúlino Julia. v >

Kie nur estas vi nun, mia fraúlino Julie? Ĉiam denove, ĉiujare 
printempe,̂ mi vidaa vian felican vizagon, kiam antaú nia dono floraa la 
aaljuna kastanarbo, kvankam vi certa forggais tiun malgrandan, lentug- 
plenan knabeton, kiu loĝis en la unua etago.

I

'  ̂Fraúlino Julia loĝia en tria etaĝo de nia domo. Si aatia unuaola 
fraúlino, kiun mi asi is. Si aatia ankau tute malaama, ol aliaj fraúlinoj, 
kiel ekzemple mia dekkvarjara fratino Hedvika» Dun la tuta tágo ai kan- 
tia neeblajn kantojn terure^falsvoce, pri tio, kiel "ekfalos oabro sur 
la parkon Petřin kaj si veraoa larmojn da felico en blankajn lekantojn". 
Kaj de la tempo, kiam si ricevis travideblajn ailkajn átrumpojn, si es- 
tia jam tute netolerebla.

Foje mi diris al mia panjo, ka ni povas intersangi mian fratinon 
Hedvika por^fraúlino Julie. Sed panjo ridetisi "Do, sajnas al mi, ka vi 
estas enamiĝinta! Kiam mi rankontoa fraúlinon Julie, mi devoa diri al 
si pri tio, kiel vi aaaa áinl"

Mi rugigia kaj fervore dafendia min, ĉar tio eatis vero. - 
Fraúlino Julie logis en nia domo jam aes jarojn. Jan ses Jarojn 

daúris la milito kaj kiam mia panjo foje parolis jri fraúlino Julie, si 
oiam aldonisi "Tiu bonega knabino! Mi deziras al si el tuta mia koro, 
ke revenu sia Sinjoro Vávra viva kaj saaa! Kiu knabino farus tion, aten
di ses jarojn?"

Kelkfoje ai demandis mian patrinon pri tio, sed si ĉiam dirisi "Ke 
demandu pri tiuj aferoj, vi estas ankorau tro malgrandal"

Sed mi bone sciis, ke Sinjoro Vávra^devis eskapi pro fašistoj, kiuj 
nun ekspansiis en nia lando kaj ke fraúlino Julie estis flanoino de 
Sinjoro Vávra kaj gis ilia edziĝfesto nankis nur kelkaj tagoj. Kaj nun 
Julie atendis lin ee lia patrino, kiel si tiam proaesis al li.

Sed mi opiniis, ke Sinjoro Vávra ne povis elekti pli malbonan lokon 
por tiel longa atendo. Lia patrino, sinjorino Vávrová, estis naljuna.

16



seka viriao kun severaj, grizaj o kulo Mi na mamoras sia ekrideti. Kaj 
Julia diris al Si "paajo", kvankam laudire si havis sian veran patrinon 
i* an Suaava. Mi neniam govue diri al sinjorino Vávrová “paajo", kaj 
ankaú neniam mi povus logi o* ai.

Fraúlino Julia neniam atulte damandis al mi, kigl mi lernae kaj 
Mi n ú  neniam diris, ke mi estas tre simila al mia pmejo, aú ke ml aspek- 
tas kiel mia pan jo, kiel ̂ kutíme netolereblaĵ homoj diras al oiuj iníámej.

Via aa^keoo kun fraúlino Julie komenoigis jam antaú unu jaro, tiam, 
1H—  ala pacjo bezonis la bioiklon porval port i lam da fkruno el provinoe. 
Veturl per vagonaro eatia tiam tre dangere, oar faaiatoj tiujn aferojn, 
kiel aóeti fkrunon sen nutrajkartoj, punis tre severe.

Mi ploris, ke mi ne povos fari ekskurson kun miaj kaaaradoj. Fnú* 
lino Julia ĝuste iris hejmen el laboro» Si ekvidis larvojn en miaj oku
lo J.

"Kio okasis?” demandis fraúlino Julie afábls.
Floře mi diris al ai oion.
K i  povas prunti al vi mian bioiklon, ou vi volas?” ekridetis fraú- 

lino Julie.
Kaj de tiu tempo ái eatia por miA”mia fraúlino Julie".
Poat tio ai jam prunteprenia de si ankaú librojn kaj mi uzia Sian 

bonkoreoon tre ofte.
"Kiel si umí junigisI" oni diris pri fraúlino Julie. Sed ái plaĉis 

al mi tia, kia si eatia. Mi ĵalusis pro Sinjoro Vávra kaj mi sekrete es- 
perla, ke li ne revenos.

Tio eatia jaa unu monaton post la milito, kiam la patrino de Sinjo
ro Vávra montris al oiuj la leteron do^sia filo. El iaglujo.

"Li vivas1 Kaj li revenaa! Kaj l&údire kunportoa al mi donacaton... 
aurprizaĵon! Jesl Rur al Julie apartenoa pravé mia filol 6u vi aoiaa, 
kio estaa^tio, aea jarojn fidele atendi?” diris ainjorlno Vávrová fiere. 
"Sed nun ai havos rekta penooni Sia edso estos ailita avladiatol Herool 
Julie havas jam tridek jarojn, mia filo tridek unu...”.

"Almsnau ili estos aaĝaj geedzojl" diris miajonjo goje. "Kaj kion 
faraa fraúlino Julie? Mi kredaa, ks ai eatas felioa!"

"Si tute rejunigis! Si tre bezonas tion. Mia filo vidis Julie-n 
lastfoje, kiam ji eatia nur dudekkvarjara. Li pensas} ke Julie estas 
eble jam edsiniginta. Sed ĵam morg&ú li vidosl Hodiau Julie devas anko- 
rau viziti friziston! Sed ai de mateno nur ordig&s kaj purigas tutan 
nian logejonl Mia kara Juliet"

Kaj ainjorino Vávrová rapide foriria en alian etagon, rakonti pri 
aia gojo.

Mi renkontis fraúlinon Julie sur la korto. Si ridetia per aia larga, 
belega rideto, oe okuloj ventuniletojn el faltoj.

"Kiam Sinjoro Vávra alvenoa?” mi deaandia Jalusplena.
Korgau, mia malgranda amiko. Sed vi ne povas memori lin, vi havia 

nur tri jarojn, kiam li devia foriril”
"Kaj cu mi povos ankaú viziti vin, kiam estos Sinjoro Vávra hejme?”
"Kompreneble jeal" diris fraúlino Julie feliĉe.
"Do - okaze mi povaa ekpluki bukedon por li. 5u placos al li kaštan- 

floroj?"



Si kapjasia kmĵ ml rapid* okyiMpia inter brancojn da aaljuna k u -  
taMite. Supra bluaga, printwpa o io Io kaj auba ataria fraůlino Julia 
kaj faliSe řidla...

IhgOB post tio, aataaa, mia patrino motia aeetaĵon sur la tablon 
kaj diria mallaútai "Sinjoro Vávra oataa jam hejna." Kaj ai havis lar- 
■ojn an okuloJ.

"PaaJo - - aad kial vi ploraaT" mi akkriia.
"Sinjoro Vávra ravania - - aad - - na aola. Li ravania kun ala ed- 

cino, tra juna angla knabino. Si haraa aur dak naú jarojn. Kaj ili havas 
jam ankaú knabaton, tra earaan, li havaa unu jaron*, diria panjo, tuta 
an larmoj.

"laj fraulino Julia - - kio ai oataa? Kion faraa ai?"
Mi na atandia raapondon kaj kuria an la trian otagon. Julia nun da- 

vaa iri al ni. Mia panjo earta parmaaaa tion...
Sun batanta koro mi akaonoria. La pordon mlfarmia al mi ainjorino 

Vávrová. ^
"Kign vi volaa?" al damandia koloro. Kaj an^tiu aomonto mi okvidia 

an antaúcartbro vesthokon kum malgranda virlna ruga jako al lado oa blua 
aantalo da avlada uniforao...

Tia oataa fraulino Julia?" mi daaandia nallaúto.
•Si foriris hajman, hodlaú noktoI"
Kaj ainjorino Vávrová fenaia post la hiatoriaĵo da fraúlino Julia 

la pordon. ____

La 21-an da aarto 1990 pralagia on la £-Klubo Vítkovice D-rino Véra 
Barandovaká pri sian io roj da inatruado de Eaperanto. Poat la prelogo ai 
aubokribia oi&n novan larnolibron "Esperanto por nemlernantoj", eldoni- 
tan da Stata Pedagogia eldonojo en eldonkvanto da 20000 ekzempleroj.
La kuraon en Vítkovic* partopranaa ankau 4 akatarlandanoj, inter ili 
Ing. Haaad Mohamed el Paleatlnio. (Foto de Radek Wolkowinokij)
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Trakoj al fervojstacio "morto"
Kiam falegas 1a ponto
Foaio jaa 110 jaroj de post unu e1 1a plej teruraj 

katastrofoj. La 28-an de decembro 1879 furiozis en Skotlando fortega 
uragano• La posta trajno trafikis el Edinburgo al Dundee. Kiam gi 
atingis la^sudan parton de 1a ponto super 1a rivero Tay, 1a vento 
transformiĝis en orkanon. En 1a momento, kiam lokomotivo troviĝis 
meze devla 75 metrojn alta ponto, la ŝtalaj mastoj ne eltenis 
kpnstraŭatari fortegan blovadon de la ventego. La meza^parto de la 
viadukto enabismiĝis. En akvon de la rivero Tay falis ciuj^vagonoj 
kun 80 pasageroj. Čiuj trovis tie la morton. Kialo de tiu ci kata
strofo estis senduba. Erara konstrukcio de la ponto, malzorgema rea- 
ligo de la projekto. Kruta ironio de la sorto estas, ke la ponto 
estis transdonita al trafiko kun luksega pompo nur unu kaj duonon 
da jaro antau la akcidento.

Cu kulpis Ejfelo?
Ankau la plej granda katastrofo en Svisio iomete similis al tiu 

skotlanda. Sed la pontego super rivero Birs proksime de Mdnchenstein 
fnlegis la^l4-an de junio l89l ne dum malbona vetero, sed dum bele- 
ga, sunorica tágo. Ekspertoj pli poste konfirmis, ke la ponto estis 
difekta jam de^post gia konstruado. Kvankam gia konstruanto estis la 
fama franca ingeniero Aleksandro Gustavo EjfeloI &u li facilanime 
faris eraron? La ponto super Birg, konstruita en la jaroj 1874-1875, 
ne estis destinita por pezaj ŝargoj, kiujn oni tie transportis en 
1891. Post ekfunkciigo de la pli pezaj kaj pli povumaj lokomotivoj 
oni plifortigis transversajn latismastojn, sed tio ne suficis.

La popola festo en MGnchenstein, kunligita kun prezentado de la kantensembloj,altiris multajn spektantojn. Jam ekde mateno alvetu- 
rigadis la trajnoj apartenantaj al fervoje kompanio Jura-Simplon 
centojn da pasageroj. Ankau al la unua posttagmeza trajno, forvetu- 
ranta el Basel je la 14-a horo 15 minutoj, oni aldonis du vagonojn 
kun^plua lokomotivo, destinita helpi transporti pligrandigitan 
ŝarĝon. La tuta trajno pezis 324 tunojn. Duonkilometron de la fer- 
voja Stacio Mttnchenstein la trajno traveturas la ponton super rivero 
Birs. Dek minutojn pli frue tie ci traveturis vartrajno pezanta 
718 tunojn kaj neniu problemo aperis. Sed dum la momento, kiam lo
komotivo de la pasaĝertajno el Basel traveturis la ponton kaj atin- 
gis jam la duan bordon, la ponto en aia^meza parto disrompigis. 
ftmbau lokomotivoj, la poŝta vagono, ŝarĝvagono kaj unuaj kvar pasa- gervagonoj falis en la riveron. La kvina vagono restis staranta 
rande de la trarompita ponto kaj restanta parto de la trajno su la 
bordo. Ekregis nepriskribebla paniko kaj teruro. De malsupre, el
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riverfluo oni aŭdis vekriojn de la vunditaj pasageroj, veelkriojn 
pri helpo. Okaze de la akcidento 73 homoj estis mortintaj kaj 171 
vunditaj.

Kunpusigo de kvin trajnoj
Dum la unua mondmilito okazis ankau la plej nigra tágo de la 

britaj fervojoj. En Quintinshill tiam forpasis 226 homoj, car rel- 
komutisto forgesis, ke sur unu trako restis stari trajno. Postsekvoj 
de la forgeso estis teruraj. Kvin diversaj trajnoj, la jam menciita, 
respektive forgesita loka trajno, la vartrajno, la neiargita karbo- 
trajno, la milita transporttrajno kaj la nokta eksprestrajno Londono
- Slasgow aperis en tiu ci terura kunpaŝiĝo. Unue la milita trajno, 
veturanta per rapido 110 km/h ektusegis la lokán trajnon, staran- 
tan sur 1a sama trako. Lokomotivo de la milita trajno elreligis kaj 
restis transverse staranta sur du trakoj, la vagonoj amasigis unu 
sur alia. Kun tiu Si amasego de ferajo kaj malesperaj homo; koliziis 
la nokta londona eksprestrajno. La katastrofon pligrandigis la faj- 
rego, aperinta kauze de la difektita instalajo de la enstacia gaslu- 
migo. Kauze de tio komencis bruli ankaú epude staranta vagonaro 
kun karbo. Tiuj, kiuj postvivis la kunpuiiĝon, laŭvorte ekbrulis. 
Forpasis 214 soldatoj kaj 12 personoj el aliaj trajnoj, tre multaj 
estis ankau grave vunditaj.

La lokomotivisto avertis vane
En oktobro 1917 Francio sendis milittrnpojn helpe al italaj 

trupoj, danĝerigitaj fare de germanaj kaj austriaj batalionoj. Dum 
decembro la situacio sur la fronto sangigis. Parto de la francoj 
ricevis permeBOn forveturi por libertempi. La 17-an de decembro 1917 
envagonigis^en la tre longan trajnon en apudlandlima Stacio Modane 
multaj felicaj, gajigitaj soldatoj. Sed lokomotivestro estis plena 
de duboj. La lokomotivo havis destinitajn parametrojn por tiri 
144 tunojn. Sed la trajno estis troplenigita, kun homoj kaj varoj 
ĝi pezis sumě 526 tunojnl La lokomotivestro atentigis, ke dum tiuj 
ci cirkonstancoj minacas grava dangero dum veturo aur la abrupta 
deklivo al Chambery, tiom pli, ke reloj estis kovritaj per frost- 
glaciindaĵo. Sed liaj atentigoj estis vanaj. Oni ordonis al trajno 
forveturi. La lokomotivestro malrapide, singardeme ekveturigis la 
trajnon. Sed poste jam nenio povis haltigi la katastrofon. Rapido 
de la trajno ciam pli kaj pli kreskis, la bremsado estis nesufiĉa, 
la ŝargo de la trajno trioble superis la bezonatan bremspovumon.
La trajno "flugis" malsupren. Dum la sama tempo staris en fervojsta- 
cio Saint-Michel-de-Maurienne trajno plena de vunditaj soldatoj, 
preparita pluveturi al lazareto en Modane. En lasta momento oni 
ekrimarkis la dangeron kaj la trajnon oni rapide sukcesis manovri 
sur alian trakon. Sed sorto de la pasageroj el Modane jam estií 
neŝanĝebla. En unu el multaj mallargaj kurboj koliziis kun protekta 
muro la vagono kun valizoj, de kiu tuj poste fortirigis lokomotivo 
kun tendro. Je rapido 150 km/h alveturigis la vagonon ceteraj 18 
vagonoj. Dum momento aperis grandega rubajo. Okazis nepriskribebla 
infero, el kiu savigis nur 200 homoj, 800 soldatoj ne transvivis la 
katastrofon! La lokomotivestro Louis Girard en la fgrliriginta lo
komotivo ne pereis. Oni arestis lin, sed post prijugo de eiuj cir
konstancoj la milittribunalo liberigis lin.
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Antaŭkristnaska akcidento
La 23-an de decembro 1933 okazis en Francio la plej granda 

fervoja katastrofo en intermilita periodo. La vespere rapidtrajno 
Parizo-Strassbourg de Balantaŭevpnŝis la trajnon el Parizo al Nancy, 
haltigita en PomponnesA car antaŭ ĝi oni sendis sur linion 1a pasa- 
ĝertrajnon. La kunpusigo estis tiom granda, ke 1a ses lastaj vagonoj 
de la staranta trajno estis tuj ruinigitaj. La lokomotivestro kaj 
hejtisto de 1a rapidtrajno al Strassbourg asertis, ke la signalilo 
montris veturpermeson. Akuzo pli poste citis, ke la aserto ne estas 
tute vera, sed nek dum jugproceso nek pli poste oni tute klarigis 
la okazintaĵon. Dum katastrofo perdis la vivon 230 pasageroj kaj 
pli ol duonmilo estis vunditaj.

Tragedio de la "nigraj" pasageroj
En malgranda suditala montara stacieto Balvano staris la 

2-an de marto 1944 du vaporlokomotivoj, preparitaj forveturigi 47 va- 
gonojn de la vartrajno tra tunelo Anni al vilago Pontenzo. La vart- 
rajnoj estis tiutempe plenaj de nigraj pasageroj. Dum tiuj Si malfa- 
cilaj militjaroj multaj strebis eluzi komereadon je la nigra merkato, 
oni sparis ankau vojagkostojn. En la vartrajno trovigis proksimume 
600 personoj! La lokomotivoj, en kiuj oni hejtie per malbonkvalita 
karbo, tiris longan vicon da vagonoj aur la montardeklivo nur kun 
la plej granda fortgstreco. Kiam la tuta trajno enveturis tunelon, 
la lokomotivoj movigis lastfoje. Unutraka tunelo beldaŭ pleniĝis 
per sufoka fumo. La lgkomotivisto, hejtietoj kaj plimulto da pasage- 
roj mortis pro sufokigo.

Teruro en la antaŭurbo
Ankaŭ postmilitaj jaroj alportis kelkajn tragediojn. Ni menciu 

almenau du el ili. La 22-an de februaro 1948 oni nevolonte rememoras 
en la svisa W&denswil. vespere de la menciita tágo Si tien alveturis 
trajno, per kiu revenis el ZOrich al Sattel multaj skiintoj. Sed la 
lokomotivisto eráre brei is kaj ne sukcesis bremsigi la trajnon.
La lokomotivo per sesdekkilometra rapido surveturis unue la haltigi- 
lon fine de la senelireja trako kaj poste la domon. La katastrofon 
ne transvivis 22 pasageroj.

La fervoja reto en Londono kaj gie, proksima cirkaŭaĵo estas 
neordinare densa. Oni ne povas miri, ke de tempo al tempo tie ci 
okazas akcidentoj. En la antaŭurba Stacio Harrow and Wesaldstone 
okazis simila situacio kiel en Juintinshill en 1915. La eksprestraj- 
na lokomotivo al Perth renversi^is sur la apudan trakon, siír kiu 
guste proksimigis la matena rapidtrajno el Londono al Liverpool.
Ambau lokomotivoj de tiu ĉi trajno samtempe kun partoj de vagon- 
ruinoj de kelkaj vagonoj estis post karambolo forjetitaj al perono 
Plena de vojaĝantoj, atendantaj antaŭurban elektran traĵnon. La 
katastrofo kauzis morton por 112 homoj.

Kompilis Jindřich TomíSek
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Josef Chvosta
PROBLEMOJ DE PROPRAJ NOMOJ

Tiolnomataj propraj nomoj estas vasta kvanto de vortoj, kiuj 
ne signas fieneralajn nociojn, sed unuopajn. En lingvoj, kiuj uzas 
latinajn literojn, evoluis kutimo skribi ilin per komencaj majuskloj 
skribaj kaj preaaJ. Norne la origina latina literaro konis nur 21 ma- 
jusklojn presajn el nuna vidpunkto. Skribaj literoj kaj minusklaj 
presliteroj komencis ekzisti nur pli poste kaj ne ekzistas krom rusa 
azbuko en aliaj litersistemoj.

Nuntempa stato estas tia, ke en latina alfabeto ekzistas kvar 
cefaj tipoj de literoj: presaj majuskloj, přesaj minuskloj, skribaj 
majuskloj, skribaj minuskloj; la komencanta lernanto estas ellernon- 
ta Siujn kvar tipojn, se tiu ne suferas pro disleksio kaj disgrafio. 
Kaj car la sonoj estas pli multaj ol 21, do estas necesaj reguloj 
de ortografio, kiel esprimi Siujn sonojn. Sed al tiuj reguloj de or- 
tografio pro prononcado venas ankoraú reguloj^pro uzado de majuskloj 
en komenco de vortoj, kiuj ne estas samaj en eiuj lingvoj kaj ec ne 
unuecaj en unuopaj lingvoj, car oni povas diskuti pri tio, kio estas 
propra nomo skribenda per kornencmajusklo.

En eiuj lingvoj, kompreneble kiuj uzas latinan kaj rusan alfa- 
betojn, estas nepre nomoj de personoj faktaj propraj nomoj, nun- 
tempe du, tri aŭ eĉ kvar, plue tielnomataj gegrafiaj nomoj, sed tie 
ne estas unueco, fine kelkaj aliaj.

Eltu ĉefe du^problemoj: cu Esperantigi ilin, per tradukado aú 
nur per adaptado, cu skribi majusklon, precipe se temas pri diferen- 
,caj konceptoj en diversaj lingvoj. Ciu Esperantigo estas pliriciga- 
do de vortotrezoro, do se validas, ke yortaro de Esperanto havis 
800 radikojn. do nun vortaroj havas 800 pagojn, kio estas argumento 
kontrau facileco. Oni ja diras, ke lingvoj havas^ec 200 000 vortojn, 
sed tiu nombro estas dubinda kaj nepre neutila, cár oni povas utili
gi plej multe dekonon. Kromě Esperanto povas aserti, ke en gian 
trezoron apartenas latinaj vortoj, same kiel 1a aliaj lingvoj kalku- 
las en tiun nombron ciujn vortojn iam uzatajn.

Nomoj de personoj plej ofte ne estas tradukataj. Iuj •eporontiotoj 
strebas traduki antaunomojn, iuj ec familiajn nomojn, ili asertas, 
ke tiel faris gravaj personoj en la meza epoko, ankau greka kaj la
tina lingvoj^tradukis au adaptis kelkajn nomojn. Nome Esperantigo 
eatas avantaga, car oni povas eluzi la Esperantan gramatikon, sed 
ec tio gvidas al problemoj: unue oni preferas nur kelkajn antaunomojn, 
ekzemple kristanajn, due oni hezitas en kazo de virinaj nomoj: ne 
tailgas ciam la Esperanta sufikso: Jozefo, Jozefino, iam ne estasv 
duopoj, ekzemple virinaj nomoj Eva^ Věra, Brunhilde, Nataša, Nasta.
En kazo de "Mario" estas tuj riproco de Okcidentalistoj, kiuj opi- 
nias la finaĵon de substantivo vira. Iam aperadis gazeto "Gepatroj 
Esperantistaj", kiu proponis por viraj antaŭnomoj finajon g, por vi
rinoj a. Sed tio estis kontrau nia gramatiko, a estas finajo de ad
jektivo, do oni tiel forigis la fgcilecon de vortformadg, kromě virinoj povas senti sin ofendataj, car adjektivo estas lau etimologio 
"io aldonita, apuda". Tial estas Esperantistoj, kiuj rifuzas Espe- 
rantigi nomojn de personoj. Iu franco skribis "Charles de Gaulle



ne estas Karlo de Gaulo", nia Esperanta gazeto skribis antau 1950 
«Ce tiaj personoj, kiel Jan Masaryk, Gottwald ne estas necesaj tra
dukoj de antaŭnomoj".

Alia afero estas geografiaj nomoj. Kelkaj estas nepre tradukon- 
daj, ekzemple nomoj de statoj kaj landoj, oceanoj kaj maroj, sed 
aliaj ne estas tiel gravaj. Sed estas necesa certa kompromiso. Ek
zistas urboj, kiuj origine ne estas skribitaj en latinaj literoj, 
do tiuj nepre estas tradukendaj aú lasendaj en latina transskribo, 
kiu ja ne estas bildo de prononcado en multaj lingvoj. Do ec urboj, 
kiuj estas en lingvoj skribataj per latinaj literoj, ne estas en Es
peranto facile uzeblaj, car oni skribas "Newcastle", sed nur angloj 
scias, ke tio estas legata "Njukhesle". En cefia lingvo aperis antau 
50vjaroj vortoj "football, wolleyball", sed nun ili estas cefiigitaj 
1aŭ ĉena ortografio kaj oni nun skribas kaj legas "fotbal, volejbal", 
eĉ se angle tio estas prononcata alie. Kelkaj Esperantistoj Esperan- 
tigas nomojn de urboj, en kiuj estis UK, aliaj Esperantigas nomojn 
de cefurboj kaj aliaj gravaj urboj, sed en la vorto "gravaj" estas 
ĝuste tendenco al kulturo kaj al ties preferado. Por cefioj estas 
^■avaj urboj kun 200 000 loĝantoj, por cino temas preskaŭ pri "vila- 
goj". Sed Esperanto estu neutrala, tial preferado de Sia ajn kulturo 
povas esti malvalorigo de alia. Nunternpe ec aperas statoj, kiuj es- 
tas negravaj laŭ vidpunkto de rnezeúzopano, sed se oni dgcidis sta- 
tojn Esperantigi, tial oni nepre konsentu kun tiu pliricigo de vorto- 
trezoro. En afero de urboj estas la situacio diferenca» Iam la nomo 
estas ec tradukebla, ekzemple "Kaba urbo", sed tamen kelkaj Esperan
tistoj skribas "Cape Town" aŭ "Kapstadt", alitempe oni ec ne scias, 
kiel tradukif<>ekzemple "Kijevo". Rusoj diras Kijev, dum ukrajinoj, 
kies ĉefurbo gi estas "Kyjiv". Kaj ec en azbuko ne estas nomoj 
skribitaj same.

Eĉ en nomoj de itatoj aperas problemoj. La ideo de^Zamenhof 
longe ne validas plu, la sufikson -ujo oni tuj rifuzis, car iuj opi- 
niist ke temas pri ia "skatolo". Do tuj aperis neoficiale^sufikso
io au dua radiko "lando", sed en kazo de Finnlando oni tusis 1a prin- 
cipon de Esperanto, ke^duoblaj literoj an vortoj ne ekzistas krom 
kazoj mallonge, mallarge, astronomiisto, sed tie ili estas guataj.^ 
Tial aliaj proponis "Suomio", kiu de ceteraj estis opiniata teruraĵo, 
car ke Finnlando nomigas en finna lingvo "Suomi" scias nur finnoj mem 
kaj filatelistoj. Oni protestus, ke same povus esti Československo 
aŭ Cunkuo anstatau Cefioslovakio kaj Cinio. En lasta tempo aperis 
mondmapo de la mondo kaj poeatlaso, kiuj solvas 1a problemojn, sed 
cu por generala kontento, ne estas certe. Se oni uzas proprajn no
mojn neesperantigitajn, do oni solvas problemojn, kiel noti^pronon- 
cadon kaj kiel uzi Esperantan gramatikon. En kazo de n-finajo oni 
povas au uzi tiun finaĵon al la fino kiel -n: Mi vizitis Foaěbrady-n, 
Kolín-on kaj Zásmuky-n aŭ oni uzas la prepozicion "je". Mi vizitis 
je Poděbrady, Kolín kaj Zésmuky. Problemo de'en'do estas solvebla.
Mi estas en Berlin, mi vojaĝas por Berlin. En aliaj kazoj de prepo- 
zicioj ne estas la distingado de la direkto tiel grava. Kromě estas 
rekte direktaj prepozicoj AL, &IS, TRANS. Tial Ido, kiu limigis 
la uzadon de.akuzativa finaĵo al kontraua ordo de vortoj, uzas por esprimi cenan DO la kunigon "aden", en Ido ne estas AL sed AD.

DO estas distingeblaj, dum germana lingv~ havas nur IN.
En cena lingvo V kun akuzativo estas esceptoj Věří v Boha, Neuved
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nás v pokušení. En germana lingvo estas normále: in der Stadt, in die Stadt, in der DUR, in dle DUR, in den Wald, in dem Wald, 
sed in Berlin, ankaŭ zu Berlin, nach Berlin. Esperanto en kazo 
de normalaj eubstantivoj uzas: en arbaro, en arbaron, en urbo, 
en urbon, sed kiel "en Kolín". Tio estas nur "v Kolíně"K "Do Kolína" 
iuj diras "Al Kolín", aliaj "En Kolín-on" eble aperis ec laů Ido 
Alen Kolín, mi proponas "Por Kolín".

Aliaj prepozicoj: sur, antaŭ, malantau, apud, super, inter 
ne estas plu tiel gravaj. Sendube bone uzas ilin nur gerrnanoj kaj 
slavoj lau siaj lingvoj. Sed en aliaj lingvoj tiu senco pri direkto 
ne ekzistas. En franca lingvo oni diras: le livre est sur la table, 
je rnets le livre sur la table, Esperante: la libro estas sur la tab
lo, mi metas la libron sur la tablon. Dum diskutado en Lančov svedi- 
no demandis min, cu estas alia senco, se oni dirus: mi metas libron 
sur la tablo. 1ti hezitis kaj klarigis: en tiu kazo mi supozas, ke mi 
mem staras aŭ situas sur la tablo kaj metas libron. Kaj la svedino 
finis la diskuton per demando: Kaj cu tia situacio estas ebla aů 
logika?

Al tiu konstatado gvidas la trotaksado de kelkaj reguloj, se 
aliaj lingvoj ne havas ilin. Kaj^obstina akcentado nur de unu vid
punkto gvidas al polemikoj kaj ec al fanatikeco. Oni estu tolereaa 
kaj pripensu( ke la cefa celo de la parolado estas interkomprenigi 
kaj ne polemiki. Kaj polemiko, kiu ne gvidas al komprorniso, gvidas 
al fanatikeco kaj malamiki£o. Kaj en kazo de propraj nomoj kaj uza- 
do de majuskloj la komprorniso estas necesa. Ekzemple estas regulo, 
ke nur Se propraj nomoj estas komencaj majuskloj. Sed aperas grafika 
arangado, kiu entute ne uzas majusklojn. Alitempe oni uzas alterne 
majusklajn kaj^minusklajn prealiterojn. En aliaj gazetoj aperas 
en surskriboj eiuj vortoj kun komence majusklo. En germana lingvo 
estas gis nun eiuj substantivoj kun komence majusklo, do se tio 
estus enprenita en Esperanta teksto, oni ja povus tion toleri.
Cetere temas pri pure ekstera afero. La homoj estas diversaj kaj 
ne ŝatas ekzemple librojn, en kiuj estaa fremdaj propraj nomoj.
Sed Esperantistoj certe ne estas tiaj, car ili ja ne estus Esperan
tistoj. Kun samlingvanoj ili ne bezonas Esperanton. Kaj kontaktante 
kun alilingvanoj ili ja respektos ankaú iliajn morojn kaj manierojn. 
Alie ili ne estas Esperantistoj. Kaj Siu Esperantisto enportas per 
uzado de Esperanto siajn manierojn kaj kutimojn. Oni strebu nur, 
ke ili estu tolereblaj. Do refoje gravas komprorniso.

la 3an da Junio 1990 en la kadro da 6efia Bsperanto-Aaooio estis renovi- 
gita la aktiveco de sekcio KELl (Křistana esperantista ligo internacia), 
kies presidanto estis elektita d-ro B. Horský, kasisto P. Polnický, se
kretario J. Sperling. fiiuj kristanoj estos bonalcoeptataj. la kotiso es
tas libervola. Aligilon sendos al vi J. Sperling, Hej du korá 11, ISO 00 
Praha 8. J.áp.
Veterana Esperanto-Klubo ca OSA fondita. Aliĝi povas oiu, kiu 40 jarojn 
aeninterrompe aktivas en^la movado, sed ankau 30-jaraJ aktivuloj povas 
farlgi "kandidatoj". AliĝiloJn akoeptasi Linhart Býxnar, Ha Okrouhlíku 
953, 530 03 Pardubice.
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la mondo
Nova daao de E-tailturo on Plovdiv
En Plovdiv al la oaporantiotoj ootia dis- 
ponlgitaj du apart&J donoj, kiuj po «t 
kalkjara riparlaboro hodiau formas tutan 
koaplokaon - Daao de Esperanto-kulturo - 
co atrato "Makala Oorlcij" 1 3. 
la cefo porto de la koaplokao ampleksas 
aalonon por 100 poroonoj, kio okazos kun
venoj, prelegoj, renkontigoj k.a. tna- 
ĝoj, koj on la kolotogo - belegan aoder- 
nan klubejo-kafejon. En la apuda aalgran- 
de oaabro de la kancelarlo de la oatro 
oni povus okazigi ankaú kursojn de Espe
ranto por aalaultnoabraj grupo j de 10 -
- 15 personoj. En la stratangula dono 
trovigas biblioteko-legejo, Malgranda 
salone por instrulaboro kaj prologoj kaj 
kancelář Io do la departeaonta organizanto 
do B-ogado.
La 27-*n de oktobro 1969 okazis la solona 
inauguro de la^Dooo de Esperanto-kulturo 
on Plovdiv an oooato de pli ol eont espe- 
rantiatoj kaj gaatoj ol la urbo kaj la 
diartrikto, reproisntantoj de la Centra 
Estraro de BEA, de anskcmunikiloj k.a.
la 1 tia da injclateao
Sn Polaki Triab. antaú jaroj fondlĝls 
tuto nova Baso por Teknika Evoluo do kaj 
oni oficigis s-anon flristo Manolov tra- 
dukiato. Mankis la ajn inforaa naterialo, 
internaciaj kontaktoj, tradicioJ. Por 
helpo de alilandaj esperantistoj li suk- 
ceais kontakt iĝi kun necesaj alilandaj 
firoaoj kaj efektivigi konkretajn inter
konsento Jn, havigi la katalogojn de pres- 
kau eiuj internaciaj teknlkaj folroj kaj 
rioigi la inforaojn pri la aerkato. Unu 
el la rezultoj estis la persona vizito 
de firaaaj reprezontantoj el Nederlando, 
Italio k.a- Kcaencinte de nulo post 7 ja
roj la entrepreno Jan havis pli ol 18000 
telcnikajn proapektojn, katalogojn, pro
ponojn. ,(Bulgara Esperant is to 1/1990)
Fova Esperanta arbarato
En sia kunveno esperantiotoj el E-sooi- 
oto "D-ro Stojan Vasllev* - komunumo 
"Irasno selo", akceptis la proponon de 
Ing. Janko Lalor, ke ĉiu esperantlato

plantu ainiauae po 5 arbetojn. La soci
eto alvokas oiujn esperantistojn en la 
lando oekvi tioa okiaaplon, por ks tio 
farigu tntpopola agado 
La 19-an de novembro 1969, hol po de Dl- 
rekcio de Nacia Parko “Vitoea", la ol- 
perantiotoj el la societo faria forstan 
laborbrigadon on loko "Planin.caMal- 
graú la malvaraa vetero, eiuj laboris 
kun grande ontuslasao kaj plaatis 200 
p lne to jn. 8iuJ brigadanoj elaontris de- 
siron on la printenpo de 1990 denove 
orgaaisi^brigadon por buti la plnetoJn, 
kaj ankaú forstusi la ootoran parton de 
la loko. Oni noc is gin "Bapsronta orba-
r0t° * (Bulgara Esperantisto 2/1990)

E-kuroo on la R«dlo-lnatltuto
Kaoiaiito de la fiina Eaporanto-Ligo, Bo
dlo Peklno, Internacia Libro-Eoaerca 
Konpanio de Ĉlnio, Redakcio de "El Popo- 
la Činio" kaj 6ina Esperanto-Sldonej o, 
la Pekina Badio-instituto ekfunkciigis 
Esp-kurson la 28-an de septeabro 1989 ea 
ala frendlingva fakultato. Antaú 20 Jaroj 
la inatituto funkeligia sioilan kurson 
kaj elkulturis porfesiajn esperantistojn. 
La nima Esp-kurso havas 12 lernantojn si 
la instituto. 8i deúros du Jarojn. La 
leraantoj studaa, kron Esperanto, ankau 
la lsternaclar ĵurnalietiion. Post du 
jaroj ili laboros on la supro menciitaj 
organizoJ<
La kursanoj deziras korespondi kun saai- 
deanoj de eiuj landoj^pri literaturo, 
Jurnalisrao, radiodisaúdigo kaj E-»ovado. 
Skribu alt Esperanta kurso, Pekina Badio- 
-instituto, Dingfuihuang, 100024, Boijing, 
fiinio.
Ĉina Societo de B-Ig<r*ruyto en Superal

■ Mí:,
Do la 29-a de oktobro gis la 2-a de no- 
veabro 1969 on la urbo Suzhou Beperantaj 
instruistoj ol la Pekina Instruirta Uni
versitato, Sanhaja Froadllngva Instituto, 
Shandong-a Universitato, Xi’an-a Fread- 
lingva Instituto kaj aliaj 11 altlsrne- 
JoJ okazigis kunvenan_de_E-instruado, 
faria akademian interŝanĝon kaj fondis
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la činěn Societou d. Eaperanto-Instruado 
•n Supe r» j Lernejoj. La kunr.non oeeatia 
u l ů  riang Hlaorui, aatro da la Dapar- 
taaanto da Altlarn.ja Edukado aub la I- 
duka Eoaleiono da la 5lna Papala Sa«pu
bliko, kaj rapraxantantoj da la Šina Ka- 
paranto-Idgo, Hadio Pakino, Sanhaja El- 
don.Jo da Fraadlingva Inetruade kaj Šan- 
haJa Fraadlingva Eldon.jo da Son- kaj 
Bildbandoj. (£1 PopoU 2/1990)
A«ia Konferenco da
Da la 6.« ĝia la 10-a da nowaabro 1989 
okasia an laonlng, Cinio, la Axia Koafe- 
ranoo da Kapa ran to-Inatruado kuna okul- 
glta de la Internacia Ligo de Eaperan- 
tia taj Inatruiatoj (IIXI) kaj tjuangxi-a 
Haolaalplianlta Universitato de fiinio.
8la partopranla Ĉ. 40 aaparantlatoj al 
J apanlo, Sud-Koreig, Sova tio, Švadlo, 
Belgio, Usono kaj Cinio, iatar kiuj aa
tia a-ro Sjnaoens Xdaard, praiidanto de 
TIJiT, kaj a-ro So 011 au, aatrarano de 
UXA. Sia la konferenco aal farla akade- 
alan intaraangon, proJakolia Kaparanto- 
inatruan fllaon. S-ro Sjmoans praiidla 
laperanto-ekia&enon tam lataraacia nor- 
ao. Poat B-hora «kiaa.no, 19 aukoaaintoj 
aklria dlploaon donitan de UEA kaj H£I. 
la konf.ranoo aatia utlXa al la Eaporaa- 
tc-aovado de Slaio kaj Ailo.

t» 1* iiOk
Ekde la 5-a de oktobro 1989, la QJngdao-a 
T? ofioiala alaandia la Eaperanto-lnatru- 
an fllaon "Eapero". Č. 2000 hoaoj aeetia 
la lemolibron kaj bildbendon por la lar- 
nade. Por alaando de la filao "Eapero" aa 
Qiagdao, la Qlagdao-a Kaparanti Aaooio 
kaj la Qlngdeo-a Koapanio de PoátaarkoJ 
kana flarla aaaoran kovarton kaj ataapilon.
lani MaeiatilJmSai Mvt 4t Imaria
la Eaparanto-aooix io Scianataknika Ekaplu- 
ata Korporaolo "Verda Stalo" de la lord- 
oráánto de fiinlo, la Tutlán da F.daraujlo 
de laboriata Sindikato de Slulo kaj la 
Slna Xuxikieta Aaooio kuna lniciatls koc- 
kuraon pri novaj laborlataj kantoj Junla 
de 1969 kaj publikigis la rasulton deeea- 
bra an la aaaa Jaro. La kantoj "Xaaela 
Urbo", Tia Printaapof" k.a. aatia pre- 
alitaj. la 20 000 JuanoJ alapaxitaj de 
tiu konkurao aatia livarltaj sole de la

Baperanto-aooiato "Verda Stalo". La ta>n- 
kurao aataa utila por diavaatigi la in- 
fluon de Xaperanto an fflnlo.

«n Poklao
1969 oatia la 130-a datravano de la 
naakiĝo de d-ro Zaaanbof, kultura aal- 
nantulo kaj krainto de Eaperantg. Anta ■ 
tajina de la 15-a de deoaabro gin fee- 
tia pli ol 400 paraonoj al la Sina Popo- 
la Aaooio por Aaikaoo kun FreadaJ lan
doj, Čína Kaaitato de Uneako, Čína la- 
paranto-Liga (ÍEL), Patina Esperanto- 
-Aaocio, Badie Pakino, Sciinciita-Tek- 
nikiata Esperanto^Aaooio (STKA) aub la 
9ina Akmdaaaio de SoianooJ (&A5), Badak- 
oio de II Popola fiinlg kaj aliaj ? or- 
ganitoj. la kuavanon ceaatia ankau La 
Jiaxi Lu 8Ja Ji), viopraaidanto de la 
Tutlán da Kaaitato da la řina Popola Po- 
litiki Intsrlconiiligi bnftmoo k»J 
honora praiidanto de STSA aub &A£| Ma 
Bin, vicdiraktoro de la Booaoala Contro 
de la Sta ta Konsilantaro kaj honora koo- 
ailiano de la Pa kina Xaperanto-Asooio) 
Chan Haoau, vicainiatro de la Mlaiatario 
da Badlo, Pilno kaj ftlaviiioi leleio, 
honora praiidanto de &KL kaj honora aaa- 
bro de DKA| Chiai-Chan Tah, vlopraiidanto 
de &EL, honora aaabro de UEA kaj fkan 
□lna varkiato; a-ro Vlilian Auld, faaa 
brita aaparantiato kaj poato, kaj lia 
•dalaoi profaaoro Tábor, uaona aapanan- 
tlatot kaj a-ino Jafraaova, sova tun la 
aaparantiatlno. La kunvanon praiidla 
Cbai Zaain, viopraaidanto de la Čína 
Popola lna ti tuto de BcstaraJ AfaroJ kaj 
honora koná 11 lano de la Fa kina Kape ran- 
to-Asoclo.
g~J«ri JMtUžg 49 Bwtrartg w Sěůío.
la 19-an de deoaabro 1969 oni aolaaa 
oalabria la 25*«a detrevanon de la la
boranta diaaúdlgo de Badlo Pakino oa 
gla doaago. - En la koaaneo MAÍo Polti
no alaandia al lúropo^Esperantajn pro- 
graaerojn nur dufoja eiuaaaajna. Io 1965 
gl aldoaia alaandon al norderianta kaj 
audorlantjL Axio■ Ekde oktobro 1979 i 
alaaadaa olutaga. b  1960 gi_aldonis al
aandon al latlnaaarlkD. Ian gl alaaadaa 
4-foj. clutaga.

(El Pepola Slnlo 3/1990)
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t» i.n<u  iarkuaveno en Israels
U  13-an de decembro 1969 vespere okasis 
en Tel-Avivo la óiujara "duobla" evento 
de la israelaj esperantistoj! la solsna- 
ĵo por celebri la 130-an datrevenon de 
la naaklĝo de D-ro L. L. Zamenhof kaj 
tuj poste la Ian da Jarkunveno de Esperan- 
to-Ligo en Israslo. Čeestis ó. 80 espe
rantistoj, lsrnantoj JcaJ gastoj, 
la unua evento, aranĝita kaj gvidata do 
Katilda Landaú, inkludis prelegojn kaj 
artan parton. Hark Steinberg prelagis 
hebres pri D-ro Z. kaj Esperanto. Li ra
kontis interalis kelkajn interesajn ku- 
riozajojn ligitajn al^Esperanto. David 
Mager, per sia tre rioa Esperanto, paro- 
ladis pri similecoj inter Esperanto kaj 
la hebrea lingvo. LI kosiparis la inter
nacian lingvon kraitan da la Judo Eliezer 
(Lazaxo) Zamenhof al la "interjuda" lin
gvo rsvivigita en la saaa epoko ds 
Iliezer Ben-Jshuda.
Post kuko kaj trnko venis la pli "serioza" 
gartoi la Ian da Jarkunveno de EU. Sn 
gia kádr o D-ro A. fanda 1̂  la presidanto 
de EU, raportis pri la generála agado 
de la Ligo. la kasisto A. Pakli.ru rapor
tis pri la finanooj de ELI. Baporton pri 
kursoj ds Espsranto faris J. HurJan.
J. Tillsoan rakontis pri la agado sn 
Hajfo (la "Horda grupo") kaj pri OEA.
Poste okasis debato pri diversaj temoj.
Al la nova komitato de ELI estis elekta- 
taj 12 personoj! A. Faklieru, M. Karpati, 
li. landaú, I. Lavin, D. Mager, J. Hurjan, 
E. Salzaann, J. Šaaer, C« Šolt, J. Tille- 
man, A. Tanděl, la kunvenon presidis Hor- 
man Berdieevski.

(Israela Esperantisto 104/1990)
Hova, fjrmao "Pres-Esperanto" en Bulaario
Bulgara Esperantista Asocio kreis novan 
firmaon, kies nomo estas "Pres-Esperanto" 
Si okuplĝas pri eldonado de Esperanto-pe- 
riodaĵoj (Bulgara Esperantisto kaj Pano- 
raaa-Esperanto), libroj, lemolibroj, ler- 
nobelpiloj kaj reklamajoj pri la Interna
cia Lingvo kaj koaerco (en- kaj ekster- 
lande) per ili; peranteco rilate la dis- 
tribuadon sn Bulgario de skstsrlandaj E- 
-produktaĵoj (eldonaĵoj, auzik-k&eedoj 
k.a.)| pres-servoJ al entreprenoj kaj 
civitanoj; produktado de esperantaĵoj 
(postkartoj, kasedoj, memoraĵoj, apoj

gluaarkoj, flagatoj k.a.). la gvidorgaao 
de la finao estas Ovidkonsilantaro kun 
Prezidanto Venelln Hitev - Jurualisto, 
kaj mesibroji bil Donev - nresisto, 
HikolaJ Kuxmov - Jurlsto. Oansrala di
rektoro de la finao estas Harla Janko
va - fredaktoro de la Uaulgita Bedak- 
olo Se BEA, kontrolanto da la firaao es
tas VJkolaJ Milav - astro ds la Flaanaa 
Pako ós BSA.

(Bulgara Esperantisto 4/1990)

Ds poet sia fondigo an Julio 1969, la 1- 
-Turiaa Sekcio da la Peklna Tian'an-a 
Turimna Servo aktive kontaktlgas kun an- 
kaj ekstarlandaj E-organizoj. lastatempe 
ĝi kaj la redakcio da II Popola Cinio 
inter insentis kune organiii leganto jn 
da KPfi kaj aliajn aksterlandajn esperan
tistojn vojagi en Cinio. Krom an- laj 
eksterlandaj turiaaaj grupoj kaj indivi- 
duoj la turimoa servo ankaú akosptas dl- 
versfkkajn rondojn, konferencojn kaj tu- 
riatojn kun aparta itinero kaj donas al 
ili diversajn^ssrvojn, klaj kultura kaj 
teknlka intersango, visito k.a. Ol ser- 
vas al turistoj ankaú per kuraoado kaj 
leniigo ds usuo, ólgongo, aasago kaj a- 
kupunkturo. la turina servo donas al 
esperantist-turistoj 10-20 % da rabato. 
IntareaatoJ bv. tura i al s-ro Zhu Baohua, 
H-ro 8 Dongshiaen Handajie, CH-100G27, 
Fakino, Cinio.
Hova.1 poÍta.1 staapo l en Cinio
La 15-an da deceabro 1989, la postoj de 
Pakino, Lhasa, Cbangaha, Hingbo, Qingdao, 
Hanohang, Changahu kaj aliaj 13 urboj 
faris Xsperanta-cinajn stanpojn kaj Iuj 
el ili smisiis Esperantajn mamor-kover- 
tojn, jnenors al la 130-a datreveno da la 
nasklĝo de Zamenhof. - Por memori la 
SO-an datrevenon de la skribo de la vor
toj de liao Zedong por la ̂E ope ran ta Eks- 
pozioio sn Yan'an, la posto de Changahu 
faris Esperantan stampon sn la 9-a de 
deoenbro, 1969.

(El Popola Cinio 4/1990)
ŽžflBj .Iffl̂ hatoi

Luo Zhljun, oefa aktorino de la 
j lannanchun-a Cigong-̂ krobata Kns«ib Io 
de S iohuan-provinoo, eklernis Esperanton
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on 1983. Por disvastigi la praktikan kaa- 
poa de Esperanto, tiu Si snseoblo desiros 
kontakt iĝi kun lap.ran taj orgmnlioj koj 
fori kulturajn latersangejn por Isporonto.
I-kurso on oovotia r.™»,
Sob 1989 on la Stato oovotia rovuo “Popo- 
la Kreado" oni publikigis 12 leolooojn 
de Isporonto. Autoroj de la boakvalito 
kaj bonotilo lnstriaatorialo ootaa Bota- 
Ilja Sorofiova koj Androo V. Orlov, preii- 
donto de la Poadejo de Koporontiotaj Ju- 
nularaj ArongoJ, kiu ootaa oola I-orgoal- 
■o on USSB, pooodonta rajton de Jura per
sona □ o kaj haranta konto Jn on bankoj • ciu 
nuero de Io revuo enhavoa kolkajn «ol- 
grondojn flokooblajn diakotojn. 4 ol ili 
oni produkt is on Koporonto.
gtlFtPte IT9 laasm*.
la ploniMkoaitoto de /ondeĵo Ivo lapoana 
decidis starigi Stipondion Ivo Iapenna.
La jtipondio estos atribuita oiun jaron 
aú oiun duon Jaron ol la autoro de la 
plsj bono aoionea toio (dioortooio) aur 
la kaapo de interlingvistiko kun rilato 
al Isporonto, okcsptita oficiale en uci- 
virsltato aú ooarongo alta lornojo. De- 
tala regularo ostos ollaborita baldaú.

(II Popola Sinio 5/1990)

Do la 20-a de deeeabro 1969 eiuj legan
toj de řranoio povas lnfornigi pri Espe
ranto por la tolofon-detuabonko Mlnitel. 
Unulgo Pranoa por Ksperanto priiorgoe 
oep rubrik»jn por la aervoi kio ootaa 
I-o, kio kaj kial larni gin, tutaonde 
koroagondedo, internacia turiw>, ren- 
kontlgoj kaj aranĝoj, lingvostoĝoj, ko- 
roopondaj kursoj.
Hora totroro de <3)KKA
Moso de ĵanuoro okaiis olokto - per se
kreta vocdono - de nova ootraro de ODBEA. 
La pootonon de prosidonto transprenis 
d-ro Bonald Lotech, renona lingvisto en 
la fakoj^lingvopolitiko kaj slavistiko, 
kiu ankaú kungvl*. la rondán tablon pri 
lnterllngviotiko oe la las to londe Kon
greso de Lingvistoj. Lia lingvisto-kolo- 
go d-ro Detlev Blanka reelektigis kiel 
gonorolo sekretario per 35 voooj ol 36.

de PIA
UEA-riopresidanto S o u  Dobrajóoki pro
pravo la forlasis la prosidonteoon de Pó
la I-Aaooio en Io laototoapoj oloktoj. 
íar as trovlgis alia kandideto, I-radi- 
isto kaj akadeaiano Andrxej Pottyn oku- 
ooa tiun poatoaon. Vicprosldontoj forl- 
gis lingvisto fysxord Bokicki kaj la 
■otro de Baporontotur, Andrxej Orsobo*- 
oki. Senoralo sekretario astas Viealaw 
Tomasiewskl. la 15-psraona estraro sn- 
havas i.a. novan dsputiton de la Po la 
Parlaaonto, o-inon fonde Sokolovska.
lopsronto-auiiko on Zairio
In Zairio oktivos ainlauae tri Eoperon- 
taj suxik-grupoj jo duon- aú pleno pro- 
fssia nivolo. la grupon on Klsongoni 
gvidao Luflapu Lukolama, on la grupo de 
Baao ludaa Mafuila-Tunga Uavcao. la gru
po "Universo" onJCinsaso laú instlgo de 
Tufuane llafuila aangis sian nooon al 
"Esperanto-Muziko", signals la fakton, 
ks gi nun kontas plojparto sn Ispsranto. 
Čiuj tri grupoj deiiras disvastlgi sian 
auilkon para de aonbandoj, kaj bonveni
gas kontaktojn kun alilandaj auilkiatoj.
VlvoJublleo de s-ino von Waldovakl
La l-on de decoabro 1969 o-lno Margareto 
von Valdevaki, esperantisto ol Bonn, FBG, 
festis sian 100-«n naskigtogon. Membroj 
do Oorváno I-Asooio, inkluiivo de tiso 
prexidonto Wolfgang Sohaanxor, vixitis 
por gratuli sin. S-ino von Waldonki 
portoprsnis on la 13*« Univorsala Kongre
so en Progo, 1921, kaj dua aultoj Jaroj 
ostia aktiva aovadano on Borlino.

(Koporonto 2/1990)
I-litoraturo on la pol* lingvo
La po la aonata rovuo Literaturo na Ŝvio- 
ois (Litoroturo on la aondo) publikigis 
en ala nunero 8-9/1969 oantpagan aateri- 
olon dedioitan al laporonto. la í-litera- 
turon reprezentas poemoj de Villioa Auld, 
Albort Ooodbair, Křis Long, Baldur^Rag- 
naroson kaj du proiaĵoj do Endro Toth. 
Inter ili elstaras la tradukaĵoj ol V. 
Auld ("la infana roso” I kaj IT, "Anno*), 
por kiuj Roman Kwiatkowaki venkis antaú 
kolkaj Jaroj on konkuroo pri poligo de 
loperantaj poemoj. la tradukajn speclae-
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nojn prlkomentaa eseoj de Viloos Benosik 
("Teoriaj problemoj de la Xspe ran to-lite
raturo1’), Křis Lang (artikolo pri la e- 
voluo de la poesio), Wojclech Usakievics 
(skiso pri la proso), la tuton koaplsti- 
gas kumetaĵo fkrita el intervjuoj kun 
EsperaataJ verkistoj. Al la realigo ds 
tiu projekto kontribuis kial tradukintoji 
Toaass Cbmlalik, Jan Kos, Roaan Kviatkos- 
ski, Iiabela Savoyka, Barbara Sokalóma, 
Wojoisoh Usakievics kaj ankaú Krla Long, 
kun la subteno kaj helpo de kelkaj aliaj 
gorsonoj. la revuo disvendiĝis rapide, 
car en la sama n\aiaro ĉefteais la verka- 
ro de Váolav Havel.
A a a i a g a  ptr^Eaptr^to
ta 12-an de januaro, kádre da la 27-a 
AÚstralia E-Kongreso, okasis seminario 
pri la tamo "Esperanto kaj internacia le- 
gipovo". Kontribuis i.a. Ralph Harry, 
Trevor Steel», Vera Payne, K. Enderby kaj 
Ifick lieholaa, kaj partoprenis ankaú kel- 
kaj ofioietoj de la AÚstralia DN-Asocio. 
La seainario konkludis, ke Esperanto rá
čil igas ne nur la lernadon de legado kaj 
skribado, sed ankaú la akiron de tutmon
da kultura lagipovo. Ol rekoaendls, kn 
ssperantistoj pliprofundigu sian proprán 
legipovon dum internacia Alfabstiga Jaro, 
legaate almsnaú unu libron manate.
Eurona-I Verduloi lad Esperanto
la roparlanenta grupo EÚropaJ Verduloj 
estas la sóla, kiu diskonigis sian pro- 
gramon ankaú en Isperanto okase de la 
lasta baloto. Sia sekrstario^Leo Cox nun 
konfimis, ke ĝi bonvenigas óiujn infor- 
■ojn pri skologiaj problemoj kaj okaxa- 
3oj, ankaú en Esperanto. Senáu tiajn tek
sto jn, ̂laúsb Is klara jn kaj dflosentitajn, 
al li oe Kuropěj Verduloj, Xoropa Parla- 
mento, Belliard-str. 97-113, B-1040 Bru- 
aelo.
Qts,i gaitlMalo-1 tam Ora Hoto
Ja slovaka rokgrupo Tesá, kiu konosrtis 
oe la pasintjaraj IJK kaj UK, venkia en 
la du plej gravaj oeĉoelovakaĵ nuiikaj 
enketoj, da la publiko (la Ora Kajtinga- 
lo) kaj de la kritlkiatoj (la Ora loto). 
Kroa rsgulaj enIan daj turnaoj, la grupo 
praparaa sian trian grandan diákon, ri
cevis inviton al pluraj mondfamaj auxi-

kaj festivaloj, kaj faris kontraktojn 
kun snglaj sondiskaj koapanioj.
Tradukado aútfata
Sub aúspicio de la kooperativo "Nauka" 
(Scienco) an Irkutsk, Siberio, esplor- 
grupo ellaboris prototipon de duon-aú- 
t a ta traduksiateoo por personaj ksn- 
putiloj. la gramatika analisilo de la 
sistsiao baxigas sur la strukturo de Es
peranto. Por pliaj Informoj kontaktu 
Jurij Vajnapel, str. Bauaana 252-52, 
SU-664053 Irkutsk.

(Esperanto 3/1990)
E-filatela ggjoile^
la 2a Esperanto-Filatela Ekapoiicio oka
zis sn la ĉiovendejo Hyundai inter la 
14a kaj 20a de oktobro 1989. Korea E-A- 
socio okasigis ĝin sub la aúspicio de la 
granda ciovendejo, kion visitas tre mul
taj homoj. Dub la skspoiioio la cioven
dejo preparis Esperant o-sena jn on, por 
kio ili araaĝis skaposioion pri aliaj 
esperantaĵoji libroj, lnalgnojA glumar— 
koj kaj prelegon pri kuba vojago da prof. 
d-ro So Qil-au.JJas pli notindis la fak
to, ks oni aranĝia la kurson ds Esperan
to post la sksposioio sn la nomo de la 
ciovendejo.
ŽCT1M9 SffloW Y9JKO
Lee Jung-kae, la gensrala sekretario da 
KEA, pralegis pri sia eúropa vojago, in- 
vitite da 6 E-kluboj de univeraitatoj 
tra la tuta lando. Okase je U K  kaj UK 
en 1969 li eúropvojagis eo na tiom alt- 
koate dank’ al tieaj esperantistoj. Kua- 
tenpe el univgrsitatoj aultiĝas tiuj, 
kiuj lntarasigas pri eksterlanda, ao 
monda vojaĝo. Do Esperanto-kluboj lnvi- 
tia lin kaj li, prasentanta diapositi- 
vajn fllmojn, eafaxia, ke Esperanto es
tas tre utila por eksterlanda vojago.
8Porta gimfcm-.n
Junaj esperantistoj en la urbo Taejon 
(Korea BespublikoJ havis sportao konkur- 
son la 29-an da oktobro 1969. la konkur- 
son okaslgis UnuiĝintaJ E-CLuboj de tie
aj Univeraitatoj. Okaxs da gi partopre
nantoj inter si plifortigis la amUosoon 
kaj aolidarecon.
(La Eapero el Koreio, n-ro 6A969)
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En la larnojaro 1969-90 sukcaaa fiala la vaaparaa kur.on 
.n Prago oa kur Mitro Ing. Vaaalf janaj gakuraanoji 

PhDr. Jaroslav B o u b i a , Husovo náa. 8, Pliaa, 301 00 
Stanlala va D g i i i k o v á , Sekaninova 52, Praha 2, 128 00 
PhDr. Bva F i a l o v á ,  Střiaalioká 2497, Praha 4, 141 00 
Dagnar H o r a l o v i  , Mařatkova 915, Praha 4, 142 00 
Dana H y n k o v á  , Vosaltových 34, Praha B, 100 00 
Maria K o l a a i o v á ,  íihákava 38, Praha 9, 190 00 
Marta l o t j k o v á ,  Kubišova 6, Praha 8, 182 00 
Dagaar K ů r k o v á  , Jaoainová 2885/33, Praha 10, 106 00 
Ing. Stanislav M a g n u a a k ,  Skutackého 1068, Praha 6, 163 00 
Maria M a t o u i k o v á  , S.akoaoravaká 11, Praha 9, 190 00 
PhDr. Svatava M a t o u i k o v á ,  čaraá 11, Praha 1, 110 00 
Kva H a d o a o v á ,  Tráiaká 347, Carnoiioa IU, 252 28 
tarla S k a r l a n t o v á ,  Podolaká 8, Praha 4, 147 00 
Alana S l á d k o v á ,  Zárubova 487, Praha 4, 142 00 
Ing. ladialav V a r o 1 , Kaaanioká 4, Praha 7, 170 00
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Halpiloji 0. IX 4. Ilia , Tapa 

Horiiontalai
A. La unua parto de la kaáfraio.
B. Po*aať pri laňaatura, kaapara vivo - brutar’.
C. Oraka litero - taatra ludisto - aigno de nakonata paraono.
D. Kanla signo por aluminio - noa’ de unu al la kvar kolorj de ludkartoj - aaljaao - 

ailabo de anaaa parolo.
K. ralioege - apao1 de fluajita aanĝo. 
ř. ta dua parto de lajnafraio.
0. Marico da antauaj aútoaobiloj - parto de la fiiiko konoamanta la luaajn fanoaanojn

- konaonantoj de "taro".
H. XaalaJ aignoj por okaigano kaj jode - la tria parto de la kaSfraso - aafikao de la 

prasanta paaiva partieipo.
1. Konaonantoj de "Juto* - kuraoa vagatajo - aaperanta vokalo.
J . Bulba akraguata vagataĵo umata kial apioaĵo - part* de la hoaa korpo.
Var tikala i
I. Spaoo de deloaj prunoj.
2. Saka. aatura.
3. Mon tra pronomo - adjektivo de katodoj•
4. Oaraana Junulina noao - urbo an Xatonujo - konaonantoj de "rolo".
5. Aiota it.rkaj’ - loĝanto an Eatooujo.
6. Antaúpag’ - intalakt*.
7. Advarbo de horo - aorde oarvo - aallongigo por "kaj aliaj".
8. Koklna produkto - graaa fluaĵo - konjunkoio de koaparaoio.
9. Suparigi iun aú ion.
*• Apt0 °™“ 1- čaatalr Videan, Pral» 10

lojo »p m*ii aa^aa ojo^ loimijawj «j
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ccc Čehoslovaka Contact Club CCC

satan organizajo. kies colo estas halpi al praktika^realigo de la ideo 
de "reveno da Canoalovakio an EÚropon" kaj malfennlĝo al 1a aondo en 
eiuj afaroj de vivo de la socio sur la nivelo da unuopuloj, ffcmilioj 
kaj interes-grupoj. 8i estis fondita kun la konvinko, Jce la efektivaj 
reciprokaj amikaj rilatoj intar nacioj kutima ne estigas sur la t. n. 
alta nivelo - surbaze da oficialaj vizitoj de statastroj aú registaroj 
representantoj, aú per subskribo da internaciaj koaiercaj kontraktoj. La 
bazon da amiakj rilatoj davaa formi multnoabraj personaj amikaooj kaj 
intareskontaktoj, kiujn l& Čehoslovaka Contact Club certigas pera da 
koreepondado, vojaĝado, ko lak ta do, hobioj kaj pluaj interea-ektivecoj.

Sn pasinta tempo la ofieialaj instaneoj donis tra selaktivan sub- 
tanon al la menciita naniero da kontaktoj. Preferataj estis precipe la 
kontaktoj de tipo "anikeoo” kaj aale - intence malebligataj kaj subpre- 
■ataj la nuraj aludoj de orientigo al aliaj ol "amikiĝintaĵ" landoj. 
Sekve ne povas esti surpriza la nuna grandega intereso de ceĥoj kaj 
slovakoj - antaú oio de junaj homoj, studentoj kaj lntellgentularo - 
pri ligo de amikaj rilatoj tra la tuta mondo.

Skribu pri via intereso korespondi en kiu ajn lingvo alt 
Csechoslovak Coataot Club, 143 00 Prague 4, Czechoslovakia.

Oni proponas peri amikajn kontaktojn en ďefioslovakio al unuopuloj, 
familioj kaj interesgrupoj (koreepondado, konatiĝo, kolektado, hobioj 
kaj aliaj interes-aktivecoj). 6iuj anonooj kaj sciigoj aenpagel Estas 
eble aendi CCC-magazlnon kun adresoj, personaj indikoj kaj interesiĝoj 
kaj fotografaĵoj de interesuloj el Cehoslovakio kaj la tuta mondo.

S TAKTO - pra aorgano de $e£a Esperanto-Asocio, Jliská str. 10, CS-110 01 
Prago 1, f lovakio. Aperas 6-foJe jara. Redakta komitatoi Jiří Hanou- 
sek (grafika arango), Ing. Vlastimil Kočvara, Miroslav Malovec, Jiří Pa
tera (respondeca redaktoro), Ing. Zdeněk Pluhař kaj Helena Štruncová. 
Presaa En tre pře ao por servoj de urbo Liberec. Transdoni ta al la prese jo 
1990-07-15. Jarabono 36 CSK, por eksterlando 48 CSK aú 14 NL3j inkluziva 
de sendkostoj. Abonantoj turnu sin al niaj perantoj, al UEA au rekta al 
nia asocio.
STARTO - nepravidelný věstník Českého esperantského svazu, Jilská 10,
110 Ol Praha 1, vydávaný pro potřebu členil svazu. Vychází 6x ročně. Re
dakční radat Jiří Hanousek (grafická úprava), Ing. Vlastimil Kočvara, 
Miroslav Malovec, Jiří Patera (odpovědný redaktor), Ing. Zdeněk Pluhař 
a Helena Štruncová. Povoleno odborem kultury HVP č. 310006385 ze dne 
18o3.1965. Tiskne Podnik služeb města Liberce. Předáno do tisku 15.7.90. 
Dohlédacl poita Praha 07. Snížený poplatek z& poštovné povolen Ředitel
stvím poSt Praha pod S.j. P/l-12 7 se dne 6.4.1979.
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Artikolo el brita urbo-Jurnalo Chatham Standard, de la 17*« de aprilo

Subtitoloi Nun Jack celas solvi sian problemon per instruaéo 
Teksto*
Rimarkinda pensiulo de Rainham (rojum) estas supersutita de leteroj i 
íefioslovakio, en la stranga lingvo, Esperanto.
Jack Cray (gak grej), kiu ̂e a tas 78-jara fine de Si tiu monato, estas 
ob vin ta. 48 leterojn de cehoj, dua dusemajno, petantajn, ka li farigu

"Estas vere tro. Mi ne povas^sukcese lukti," diris s-ro Gray, kiu logas 
en Tarernor’s Hoad (tavní roud).
Do, Jack planas starigi Esperanto-klasojn por junuloj en Rainham, por ke
ili povu reapondi al la leteroj kaj kornénei plumamikecojn kun la ĉeĥoj. 
Jack ekstudis la artefaritaj internacian lingvon lastjare, car li firmě 
kredas je internacia komunikado.
S-ro Cray skribis al la nacia ĵurnalo Daily Mail (djjli mejl) antaú pli
ol jaro, apelaciante degelon en la tiarnaj frostaj rilatoj inter Oriento 
kaj Okcidento. Multaj hoaoj kontakt is lin post kiam la letero estis el- 
donita, por esprimi sian subtenon. S-ro Gray estis sufioe kuragigata 
por f«ti la helpon de Bainham-lernej infanoj, por skribi al infanoj mal- 
antau la tiel nomata Pera Kurteno. Sed neniuj respondoj estis alvenin
taj , kaj, kvankam s-ro Gray estis ekstudinta la rusan, li decidis, ke
li plu progresua, se li leraus Esperanton. 0oA li komencis la studadon 
per lernolibro de la serio To ach Yourself (tie josglf - instruu vin mem). 
Li pravé deoidis. Baldau li havis ok orienteúropajn plunamikojn. Unu el 
ili, 28-jara virino, venas de Vilnius, ĉefurbo dg Litovio. Si estas 
skribinta por inforoi s-ron Gray pri sia ekseitigo, antaúvidante sende- 
pendecon disde Sovetunio.
Esperanto estas elpensita de pola kuracisto, antaú cent jaroj, por an- 
tauenigi la internacian harmonion.
S-ro Gray, lama ceflekciisto pri konstruscienoo ce Teknologia Kolegio de 
Medusy (rnedúej), gvidis klason de lernej infanoj studen taj Esperanton dum 
la someraj ferioj, sed kiam ili rekomencis celerneje, iliaj normalaj 
studobjektoj estis pli gravaj.
Li kredas, ke lia grupo estis raportita en oefia Esperanto-novaĵlstero, 
kaj pro tio ili estas ricevnitaj tiujn leterojn.
Kelkaj el ili estas venintaj de infanoj tiom junaj kiom okjaraj.
S-ro Gray estos stariganta sian ynuan lcunvenon por iu interesata pri 
lerno^de Esperanto, je 9.30 atm ce Halo de Metodistoj, Station Road 
(stejšn roúd), Rainham, sabat on, la 28-an de aprilo.

Titolo i FLUMAMIKA PENSUJLO SUHSRŜOTITA DE POSTO -
1990

- ĈI0 EN ESPERANTO!

plunamiko

Jack Gray
64 Taverner's Road
Rainham, GILLINGHAM, Kent, Anglio, MES 9AN.

Esperantigita 
de David Curtis,19.4.90
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